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Introduction

“Invite to the way of your Lord with wisdom and good advice and dispute with them in a manner
that is best.” (Qur’an; 16:125).

Most of us, at some point in our lives, have heard a great piece of advice about life. Perhaps it is
something from your mother or father, a grandparent, a mentor, a friend, something you have read — a
piece of advice that has stayed with you and has helped you in finding love, understanding life or staying
in peace. It is the kind of advice that you repeat to yourself during difficult moments, or find yourself re-
telling your friends.

In this book, I tried to collect more of these great pieces of advice, which are not just good but are the
best advice, pieces of wisdom or guidance of the best creatures of God. Therefore, this book is for all
those who are in need of advice to have a good life.

I compiled it all and it has turned out to be a complete life growth technique that surely works; that is if
you are ready to change. If you want to stop hurting, being angry, get over your addictions, then this is
your answer. If you really want to change yourself into what you thought you could only envy in others,
this book can do it.

You can stay the way you are or you can do the work and learn the skills to make whatever changes you
want in yourself and your life. This is all about "self-growth," "life skills" and meeting the challenges of
life.

This book, which contains some of the great advice of Prophet Muhammad, some of his pure progeny
and Jesus Christ (peace be upon them) to their best companions, will provide you the guidance,
teachings, and maxims that you need to enliven your heart and to change your life to a blessed happy



life1.

1. . Allusion to the Qur’an:
“Whoever does good whether male or female and he is a believer, We will most certainly make him live a happy life, and
We will most certainly give them their reward for the best of what they did” (16:97).

Advice Of The Prophet

The following are the maxims, exhortatory instructions, and words of wisdom that are related to the
Prophet Mohammed (peace be upon him and his pure progeny).

To Imam Ali

To Imam Ali (peace be upon him)1

Conviction

انَّ من الْيقين انْ  تُرض احداً بِسخَط اله و  تَحمدَ احداً بِما آتَاكَ اله و  تَذُم احداً علَ ما لَم يوتكَ اله فَانَّ
ارِهةُ كاهرك رِفُهتَص  رِيصٍ وح صرح هرجي  ِزْقالر.

To avoid pleasing anyone and discontenting God, thanking anyone for a favor that God has given to you,
and reproaching anyone for something that God has not given to you — these are parts of the
conviction. The sustenance cannot be obtained through (any sort of) niggardliness and will not be
ceased when someone hates it.

Better than the Intellect

نم نسحةَ ارظَاهم  بِ وجالْع نم شحودَةَ احو  ‏ وقْلالْع نم دوعا الم  و لهالْج نشَدُّ ما فَقْر  نَّها لا عي
.الْمشَاورة و  عقْل كالتَّدْبِيرِ و  حسب كحسن الْخُلُق‏ و  عبادةَ كالتَّفَرِ

No poverty is harsher than ignorance, no fortune better than the intellect, no loneliness drearier than
pride, no victory like counseling, no intellect like moderation, no lineage like good manners, and no
worship like pondering (over things).

Tell the Truth

.علَيكَ بِالصدْقِ و  تَخْرج من فيكَ كذِبةٌ ابداً و  تَجتَرِىن علَ خيانَة ابداً



Keep up saying the truth. Your mouth should never utter any single lie. Never approach any treason.

For Religion

.ابذُل مالَكَ و نَفْسكَ دونَ دِينكَ

Sacrifice your property and soul for the sake of your religion.

The Wealthiest Person

.من قَنع بِما رزَقَه اله فَهو من اغْنَ النَّاسِ

The wealthiest of people is he who satisfies himself with that which God has given to him.

The High Moral Standards

.ثََث من مارِم اخَْقِ تَصل من قَطَعكَ و تُعط من حرمكَ و تَعفُو عمن ظَلَمكَ

Three characters are the high moral standards: they are to regard him who ruptured his relations with
you, give him who deprived you (of his bestowals), and pardon him who wronged you.

Three Redeemer

.ثََث منْجِيات تَف لسانَكَ و تَب علَ خَطيىتكَ و يسعكَ بيتُكَ

Three matters save you: (They are) to control your tongue (stop saying obscene language or stop
reviling at people), to weep for your sins, and to stay your home (and disconnect the evil people).

The Masters of Deeds

.سيِدُ اعمالِ ثََث خصالٍ انْصافُكَ النَّاس من نَفْسكَ و مساواةُ [مواساةُ] اخ ف اله و ذِكر اله علَ كل حالٍ

Three characters are the masters of deeds: they are to treat people fairly, justify your friends, and to
praise God under any condition.



The God’s Guest

لاا سم هيطعي ‏ وهرزَو رِمنْ يا هال َلع قح و هال رزَو وفَه هال ف نموالْم خَاها زَار لجر.

A man who visits his faithful brother2 for God’s sake is certainly God’s guest, and it is incumbent upon
God to honor His guests and satisfy their needs.

Deeds that are Nil

ثََث من لَم ين فيه لَم يقُم لَه عمل ورعٌ يحجزه عن معاص اله عز و جل و علْم يرد بِه جهل السفيه و عقْل يدَارِي
النَّاس بِه.

The deeds of those who do not enjoy the following three characters are nil: piety that impedes against
committing acts of disobedience to God the Glorified the Majestic, knowledge that protects against the
ignorance of the foolish ones, and an intellect that helps in associating with people courteously.

Under the Shade of the Throne

َّتح خَّرتَاي لَم و يهف تَقَدَّمي فَلَم رما لَغَهب لجر و هنَفْسل بحا ام يهخ بحا لجر ةاميالْق موشِ يرالْع لظ تثَةٌ تَحََث
لَحصا الَّمك نَّهفَا هنَفْس نم بيكَ الْعذَل حلصي َّتبٍ حيبِع خَاها بعي لَم لجر خَطٌ وس وا ارِض هل رمكَ انَّ ذَلا لَمعي
ًُشُغ هنَفْس ف ءربِالْم َفك و ا آخَرنْهم دَا لَهباً بيع هنَفْس نم.

Three men will be stood under the shade of the (Divine) Throne on the Day of Resurrection. They are a
man who likes for his friend whatever he likes for himself; a man who stops doing anything before he
realizes whether it pleases or displeases God; and a man who does not find fault with his friends before
he himself gets rid of that fault.

A man will find a new fault with himself whenever he gets rid of one. It is sufficient for a man to engage
with himself.

Weeping Eyes

تفَاض نيع و هال ارِمحم نع تغُض نيع ‏ وهال بِيلس ف تهِرس نيع نيعا ثََث ا ةاميالْق موةٌ يياكب نيع لك
.من خَشْية اله‏

Except three, every eye will be weeping on the Day of Resurrection. These three are an eye that spent a



night sleeplessly for God’s sake, an eye that is lowered before what God has prohibited to gaze, and an
eye that shed tears due to fearing God.

Blessed Face

هال ردٌ غَيحكَ الذَّنْبِ اذَل َلع عطَّلي ذَنْبٍ لَم َلع ا تَبهلَيا هال نَظَر ةورصل طُوب.

Blessed be the face (of an individual) that God notices (him) weeping for a sin, which no one has seen
except Him.

Discommended Truth

.ثََث يقْبح فيهِن الصدْق النَّميمةُ و اخْباركَ الرجل عن اهله بِما يره و تَذِيبكَ الرجل عن الْخَيرِ

Truth is discommended in three situations; in states of tale bearing, informing the husband of what he
does not like to hear about his wife, and telling the falsity of a speech of goodness.

Perfect Islam

الْخُلُق نسح و اءيالْح و رُّالش و دْقالص همَسا لمك يهف ني نم عبرا.

Those who keep these four characters enjoy perfect Islam. These characters are honesty, thankfulness,
modesty, and good manners.

The Present Richness

راضالْح الْفَقْر وه ذَلَّةٌ والنَّاسِ م َلا جائوةُ الْحثْرك و راضالْح َنالْغ والنَّاسِ ه نم جائولَّةُ طَلَبِ الْحق.

The fewness of asking from people is surely the present richness. To ask from people frequently is
surely humility and the present poverty.

The Showy

.للْمرائ ثََث عَماتٍ ينْشَطُ اذَا كانَ عنْدَ النَّاسِ



The showy has three characteristics: he activates among people, he becomes lazy when he is alone,
and he desires to be praised in all states.

Signs of Unhappiness

.اربع خصالٍ من الشَّقَاء جمود الْعين و قَساوةُ الْقَلْبِ و بعدُ امل و حب الدُّنْيا

Four characters are signs of unhappiness: they are solidity of the eye, hardheartedness, long desire, and
fondness of the worldly pleasures.

The Evilest People

هرخَي جري  و هشَر نموي  نكَ مذَل نم ةَ. شَرثْرالْع يلقي  و الذَّنْب رغْفي  نالنَّاسِ م شَر.

The evilest people are those who never forgive and never overlook. Worse than these people are those,
whose evil is not secured and good is not expected from them.

Telling Untruth

ومشْىم ذِبْال كٌ واربم دْقنَّ الصا لَماع ذَّاباً وك هنْدَ الع تَبي ثُم هجالْو ِدوسي ذِبْنَّ الفَا ذِبْال اكَ ويا.

Beware of telling untruth; for it blackens the face then the teller of lies will be recorded with God as liar.
You should know that honesty is blessed and lie is ill omened.

Swear by God

لَفح نم عري  و محري  هنَّ الكَ‏ فَاينميةً لضرع هال لعتَج  و ةورررِ ضغَي نادِقاً مص  اذِباً وك هبِال فلتَح 
بِاسمه كاذِباً

Do not swear by God whether you say the truth or not except in cases of emergency. Do not make God
the subject of your oath, for God will never keep or compassionate him who swears by His Name falsely.

Good Manners

َلاتِ الْعجالدَّر ف هنْدَ الع تَبُالنَّاسِ ت نم باحتُص و راشتُع نم كَ وانجِير كَ ولها عخُلُقَكَ م نسحا.



Show good manners to your folks, neighbors, associates, and friends, so that God will record the highest
grades for you.

اً فبحكَ مدْلع طاً فقْسكَ ممح ف ِادع نَيكَ تخ هبِبحكَ فَانَفْسل تَهببحا ام رِكَ وغَيل هركَ فَاكنَفْسل تَهرِها كم
.اهل السماء مودوداً ف صدُورِ اهل ارضِ‏

You should dislike for others whatever you dislike for yourself and like for them whatever you like for
yourself. This will make you a just arbitrator and a fair judge. Furthermore, the inhabitants of the
heavens will favor you and the inhabitants of the earth will love you.

To His Companion, Abu Dharr

To His Companion, Abu Dharr3

Abu Dharr narrated, “I entered one day in the midday in the presence of the Messenger of God (peace
be upon him and his pure progeny) in the mosque. I did not see anyone at all in the mosque except the
Messenger of God (peace be upon him and his pure progeny) and Ali (peace be upon him) who was
sitting by his side, so I took the opportunity of the emptiness of the mosque (to approach the Prophet).

I said, “Oh Messenger of God, by my father and mother, please advise me with such advice that God
will benefit me by it.”

The Messenger of God replied, “Yes, and how noble you are O, Abu Dharr! Most surely, you are from
us, and I am giving you advise so remember it, for surely it is the collection of (all) the paths of
goodness.

Surely if you memorize them and put them into practice, it will be so useful for you in this world and in
the Hereafter.”4

Worship God

Worship God as if you see Him and if you were not seeing Him (you must understand that) surely He
sees you. Know that the first of worship of God is gnosis, for He is surely the first before every other
thing, so there is nothing before Him, the single most without any second, the continuing but not to an
end.

He is the Creator of the heavens and earth and whatever is in them and between them and He is the
Subtle, the Aware, and He has power over all things. (The second most important factor in the worship
of God is) belief in me and acknowledgment that God sent me to all of humanity as a bearer of glad
tidings, a warner, a caller (of people) to God by His permission an illuminating torch of light.



‏ءَش ََف ‏ءَش لك لقَب لوا وفَه رِفَةُ بِهعالْم هال ةادبع لونَّ اا لَماع اكَ‏ ور‏ ينَّهفَا اهتَر  نْتنْ ك‏ فَااهنَّكَ‏ تَراك هدِ الباع
هال وه و ‏ءَش نا ممنَهيا بم ا ويهِما فم ضِ ورا اتِ واومالس رفَاط ةغَاي َلا  اقالْب و لَه ثَان ََف دالْفَر و لَهقَب
اللَّطيف الْخَبِير و هو عل‏ كل شَ‏ء قَدِير ثُم ايمانُ بِ و اقْرار بِانَّ اله تَعالَ ارسلَن الَ كافَّة النَّاسِ‏ بشيراً و نَذِيراً
.و داعياً الَ اله بِاذْنه و سراجاً منيراً ثُم حب اهل بيت الَّذِين اذْهب اله عنْهم الرِجس و طَهرهم تَطْهِيرا

(The third most important factor in God’s worship is) the love of the people of my house, those from
whom God has removed (from them) every impurity and purified them a perfect purification5.

Health and Wealth

There are two blessings seriously taken for granted (misused) by mankind, health and spare time.

لتَكَ قَبحص كَ ومره لكَ قَبابسٍ شَبخَم لساً قَبخَم ماغُ. اغْتَنالْفَر ةُ وحالنَّاسِ الص نم يرثا كيهِمونٌ فغْبتَانِ ممعن
سقْمكَ و غنَاكَ قَبل فَقْرِكَ و فَراغَكَ قَبل شُغْلكَ و حياتَكَ قَبل موتك.‏

Take advantage of five things before five things seize you; your youth before your old age, your health
before your sickness, your wealth before your poverty, your spare time before your being busy and your
life before you death.

Beware of Procrastination

Beware of procrastination, for you are (in) today and not (in) tomorrow. If there is a tomorrow for you, be
then as you are today. If there is not a tomorrow for you, you will not regret the opportunity you missed
today.

How many a person there is who has met a day he did not complete! How many a waiter there is of
tomorrow who does not find it!

ني نْ لَما و موالْي ف نْتا كمالْغَدِ ك ف نَغَدٌ لَكَ ف ننْ يفَا دَهعا ببِم تلَس كَ ومونَّكَ بِيكَ فَالمبِع وِيفالتَّس اكَ ويا
َلا تنَظَر لَو .لُغُهبي  ًرٍ غَدانْتَظم و لُهمَتسي  ًماوي تَقْبِلسم نم مك .موالْي ف طْتا فَرم َلع تَنْدَم غدا [غَدٌ لَكَ‏] لَم
.اجل و مسيرِه بغَضت امل و غُروره‏

Had you know the exact period of time you will live and realize your fate, you would hate the desire and
its deception.

Be as a Passenger

Be in the world as if you are a stranger or like one simply passing by as in a journey and count yourself
as among the people of the graves.



كن كانَّكَ ف الدُّنْيا غَرِيب او كعابِرِ سبِيل و عدَّ نَفْسكَ من اصحابِ الْقُبورِ يا ابا ذَرٍ اذَا اصبحت فََ تُحدِّث نَفْسكَ
بِالْمساء و اذَا امسيت فََ تُحدِّث نَفْسكَ بِالصباح و خُذْ من صحتكَ قَبل سقْمكَ و من حياتكَ قَبل موتكَ فَانَّكَ  تَدْرِي
.ما اسمكَ غَدا

When you wake up in the morning do not talk to yourself about tonight and when night has come do not
worry of the morning for surely you do not know what your state will be tomorrow.

The Importance of Time

كن علَ عمرِكَ اشَح منْكَ علَ دِرهمكَ و دِينَارِك.‏

Be greedier, in terms of your time (life span) more than of your gold and silver coins (wealth).

Taking Advantage of Knowledge

انَّ شَر النَّاسِ منْزِلَةً عنْدَ اله يوم الْقيامة عالم  ينْتَفَع بِعلْمه و من طَلَب علْماً ليصرِف بِه ۇجوه النَّاسِ الَيه لَم يجِدْ
.رِيح الْجنَّة. من ابتَغَ الْعلْم ليخْدَعَ بِه النَّاس لَم يجِدْ رِيح الْجنَّة

Indeed the worst of human in position with God on the Day of Judgment is the one who did not take
advantage of his knowledge. The one, who seeks knowledge in order to divert people’s attention
towards himself or seeks knowledge to deceive by it others, will surely not smell the fragrance of
Paradise.

.اذَا سئلْت عن علْم  تَعلَمه فَقُل  اعلَمه تَنْج من تَبِعته و  تُفْتِ بِما  علْم لَكَ بِه تَنْج من عذَابِ اله يوم الْقيامة

When you are asked of some knowledge that you do not know, say, “I do not know” then you will be
saved of its consequences. Do not follow that of which you have no knowledge then you will be saved
from the wrath of God on the Day of Judgment.

ميملتَع و مِدِيبنَّةَ بِتَاخَلْنَا الْجقَدْ د و النَّار مَخَلدا اقُولُونَ مالنَّارِ فَي لها نم مقَو َلع نَّةالْج لها نم مقَو عطَّلي
.فَيقُولُونَ انَّا كنَّا نَامر بِالْخَيرِ و  نَفْعلُه‏

There will be a day when a group of people of Paradise will be over a group of people of Hell and they
will say, “What has made you enter hell-fire? For surely we entered paradise by you teaching us and
your disciplining (educating) us!” They will say, “We used to bid others to do good while we ourselves
did not do it.”



You Reap What You Sow

انَّكَ ف ممرِ اللَّيل و النَّهارِ ف آجالٍ منْقُوصة و اعمالٍ محفُوظَة و الْموت يات بغْتَةً و من يزرعْ خَيراً يوشكْ انْ
.يحصدَ خَيراً و من يزرعْ شَراً يوشكْ انْ يحصدَ نَدَامةً و لل زَارِع مثْل ما زَرع‏

Indeed, you are in the passing of night and day where life is short, deeds are recorded, and death
comes suddenly. Whoever sows good is on the verge of reaping good and whoever sows evil is on the
verge of reaping regret. The sower went out to sow his seed.

Sin

Indeed, when God wishes good for a servant, He puts his sins before his eyes (to remember them and
repent) and committing sin will be difficult for him.

انَّ اله تَباركَ و تَعالَ اذَا اراد بِعبدٍ خَيراً جعل ذُنُوبه بين عينَيه ممثَّلَةً و اثْم علَيه ثَقيً وبِي .ً تَنْظُر الَ صغَرِ
تَهيصع نم َلا انْظُر نَل و ةيىالْخَط.

Do not look at the smallness of the sin but look at the one you disobeyed.

Sin and Sustenance

هيبصبِالذَّنْبِ ي رِزْقَه مرحلَي لجنَّ الرا.

Indeed, man’s sustenance is prohibited (from reaching him) because of a sin he commits.

Guard Your Tongue

.دعْ ما لَست منْه ف شَ‏ء فََ تَنْطق بِما  يعنيكَ و اخْزنْ لسانَكَ‏كما تَخْزنُ ورِقَكَ

Leave that which you have nothing to do with and is not related to you. Do not speak of that which does
not concern you, and guard your tongue as you guard your money.

Prayer

لَه فْتَحكِ يلابِ الْمعَ بقَر رثي نم ارِ وبكِ الْجلالْم ابعُ بنَّكَ تَقْرفَا ةَالص ف تما دنَّكَ ما.



Indeed, as long as you are praying, you are knocking on the door of the Great King, and whoever
knocks much on the door of the King it will be opened for him.

ا انْفَتَلْتم ِتُنَاج نم و ةَالص ا لَكَ فم لَمتَع لَو مآد نا ابنَادِي يلَكٌ يم بِه لۇك ياً اّلصم قُومي نموم نا مم.

When a believer is praying an angel is appointed for him that calls out, “Oh son of Adam, if you knew
what there is for you in prayer and who you are calling, you would not turn away.

The Believer in this World

اضاً ورعا نلْقَيلَي و نمونُ الْمزحي  فيَزِيناً فح ا نموا ميهف حبصا ام رِ وافْنَّةُ الج و نموالْم نجا سالدُّنْي
مصيباتٍ و اموراً تَغيظُه و لَيظْلَمن فََ ينْتَصر. يبتَغ ثَواباً من اله تَعالَ فََ يزال حزِيناً حتَّ يفَارِقَها فَاذَا فَارقَها
ةامرْال و ةاحالر َلا فْضا.

This world is the prison of the believer and the paradise of the unbeliever. No believer wakes up but is
grieved in it. How can he not be grieved while he shall meet sicknesses, hardships, and matters, which
will anger him, and he will be wronged and will not be helped.

He seeks reward from God and continues to be in grief (in it) until he departs from this world. When he
departs from it, he attains to comfort and honor.

Holy Grief

.ما عبِدَ اله عز و جل علَ مثْل طُولِ الْحزنِ

God the Almighty has not been worshipped with a thing like that of long grief (of separation from God).

من استَطَاعَ انْ يب فَلْيبكِ و من لَم يستَطع فَلْيشْعر قَلْبه الْحزنَ. انَّ الْقَلْب الْقَاس بعيدٌ من اله تَعالَ‏ و لن لا
.يشْعرونَ‏

Whoever is able to cry let him cry (out of reverence for God). Whoever is not able to cry then let him
have his heart feel sadness (due to separation from God). Indeed, the hard heart is far from God, but
they do not realize.



Hope without Action

انما لج و زع هال َلع َّنتَم ا واهوه و هنَفْس عاتَّب نم اجِزالْع تِ وودَ الْمعا بمل لمع و هانَ نَفْسد نم ِسيْال.

Smart is the one who subjugates himself and acts for that which is after death, and weak is the one who
follows his self and its caprice and then expects Almighty God so many desires.

The Reality of this World

By Him in whose hand the soul of Muhammad is, if the world was equal, with God, to that of a wing of a
fly, the unbeliever would not even get from it a glass of water.

The world is cursed and is cursed what is in it except that by which God’s pleasure is sought.

.اءم نةً مبا شَرنْهم رافْال َقا سابٍ مذُب وا ةوضعب نَاحج هنْدَ الع دِلتَع انَتا كنَّ الدُّنْيا لَو دِهدٍ بِيمحم الَّذِي نَفْس و
هال هجو بِه تُغا ابم ا ايها فونٌ ملْعونَةٌ ملْعا منَّ الدُّنْيا.

Indeed, God, revealed to my brother Jesus (peace be upon him), “Oh Jesus! Do not love the world for
surely I do not love it and love the Hereafter for surely it is the house of return.”

Faith

هكبِتَر رما اكِ متَر و انِ بِهيما نم هال َلا بحا ‏ءَش نا مم.

There is nothing more loveable to God than faith in Him and abandoning of that which He ordered to be
abandoned.

To Abstain in the World

هوبِ نَفْسيبِع هرصب ا والدُّنْي ف دَهزَه و الدِّين ف هراً فَقَّهدٍ خَيببِع لج و زع هال ادرذَا اا.

When God wants good for a servant He gives him understanding in religion, makes him abstemious in
the world, and makes him to see his own faults.

ا وهائود ا وهائد ا ووبِ الدُّنْييبِع هرصب و انَهسا لبِه نْطَقا و قَلْبِه ةَ فمالْح هال تنْبا ا االدُّنْي دٌ فبدَ عا زَهم
مَارِ السد َلماً االا سنْهم هجخْرا.



No servant abstains in the world but God causes wisdom to grow in his heart, and causes his tongue to
utter it, and gives him insight of the faults of the world and its sickness and its cure and causes him to
leave from it safely into the abode of peace.

.اذَا رايت اخَاكَ قَدْ زَهدَ ف الدُّنْيا فَاستَمع منْه فَانَّه يلَقّن الْحمةَ

When you see your brother abstaining from worldliness, listen to him for surely he is dictating wisdom.

Who is the Most Abstemious (Zahid)?

و هاميا ندَّ غَداً معي لَم و َفْنا يم َلع َقبا يم آثَر ا والدُّنْي زِينَة لكَ فَضتَر و َالْبِل و قَابِرالْم نْسي لَم ندُ النَّاسِ مزْها
َتوالْم ف هدَّ نَفْسع.

The most abstemious is the One who does not forget the graves and the deterioration (of the world) and
leaves the excess of the adornment of the world and prefers what lasts over that which perishes and he
does not count tomorrow among his days and counts himself among the dead.

The Love of Wealth

حب الْمالِ و الشَّرفِ اذْهب لدِين الرجل من ذِىبين ضارِيين ف زِربِ الْغَنَم فَاغَارا فيها حتَّ اصبحا فَما ذَا ابقَيا
.منْها

Love of wealth and honor are stronger in stripping a man of his religion than two ferocious wolves in a
cattle pen of sheep; so they attack in it until morning. What will remain of it?

Busy Hearts

هامرح نَا فمنْعا ابِم فيَف هلَح نَا فما نَعملُنَا عائس َالتَع كَ وارتَب هنَّ الا دَانِ وبا لْقُلُوبِ وشْغَلَةٌ لا منَّ الدُّنْيا.

The world keeps our hearts and bodies busy and God will ask us about what we were favored with of
His lawful (halal), then what about that which we enjoyed in His unlawful (haram)!

Blessed People

طُوب للزاهدِين ف الدُّنْيا الراغبِين ف اخرة الَّذِين اتَّخَذُوا ارض اله بِساطاً و تُرابها فراشاً و ماءها طيباً و اتَّخَذُوا
.كتَاب اله شعاراً و دعاءه دِثَاراً يقْرِضونَ الدُّنْيا قَرضاً



Blessedness is for those who are abstemious in the world, those who long for the hereafter; they take
the earth of God as a carpet and its soil as a pillow and its water as perfume. They are familiar with the
book of God, recite it constantly, and call Him loudly and they cut themselves off from worldliness
completely.

The Most Intelligent Believer

.اي الْمومنين اكيس؟ قَال: اكثَرهم للْموتِ ذِكراً و احسنُهم لَه استعدَاداً

The most intelligent believers are those who remember death most and prepare for it in the best way.

Do not pretend

كَ فَاجِرقَلْب وكَ ورِمفَي هال َنَّكَ تَخْشا تُرِ النَّاس  و هال اتَّق.

Be wary of God and do not show people that you fear God so they honor you while your heart is evil.

Pious Intention

لكا و مالنَّو ف َّتةٌ ححالةٌ صين ‏ءَش لك لَكَ ف نيل.

Let there be for you in everything a pious intention, even when it comes to sleeping and eating.

Cautious Heart

اهس الْقَلْب و لَةلَي اميق نم ررِ خَيَالتَّف دَتَانِ فقْتَصتَانِ معكر.

Two moderate cycles (rak’at) of prayer with pondering is better than standing all night in prayer with a
neglectful heart.

Lust of a Moment

ًناً طَوِيزح تُوجِب ةاعس ةوشَه بر و لْوح يفخَف لاطالْب و رم يلثَق قالْح.

The truth is heavy and bitter and the falsehood is light and sweet. It may be that the (fulfillment of the)



lust for a moment (that is false) will yield a long period of grief.

Take Account of Yourself

ضرتُع مورِ يبكضِ ارلْعل زهتَج نْ تُوزَنَ وا لكَ قَبزِنْ نَفْس ابِكَ غَداً وسحنُ لوها وفَه باسنْ تُحا لكَ قَبنَفْس باسح
. تَخْفَ منْكَ علَ اله خَافيةٌ

Take account of yourself before you are taken account of, so your accounting will be easier tomorrow.
Weigh yourself before you are weighed and prepare for the great staging; the day you will be presented,
not the least of a hidden thing of you will be hidden from God.

To be Ashamed of God

هال نم اءيالْح .اءيالْح قح هال نم تَحاس كَ ونَييع بنُص توالْم لعاج و لما نم رنَّةَ فَاقْصالْج نْ تَدْخُلا بتُح ا
.انْ  تَنْس الْمقَابِر و الْبِلَ و تَحفَظَ الْجوف و ما وع و الراس و ما حوى

If you like to enter heaven cut your desires short, put death before your eyes, and feel shy of God, the
shyness due to Him. This shyness is to not forget the graves and deterioration and protecting your
stomach and what concerns it and the head and what it contains.

.من اراد كرامةَ اخرة فَلْيدَعْ زِينَةَ الدُّنْيا

Whoever wants the honor of the Hereafter, so let him leave the embellishments of the worldly life.

Supplication without Deed

.مثَل الَّذِي يدْعو بِغَيرِ عمل كمثَل الَّذِي يرم بِغَيرِ وتَرٍ

The one who supplicates without deed is like the one who tries to shoot his arrow without a string on his
bow.

Remembrance of God

ِينالْفَار ف لقَاتالْمك ينلالْغَاف ف رالذَّاك.



He who remembers (God) among the careless is like a warrior among the fleeing.

Pious Companion

ءويسِ السلج نم ردَةُ خَيحالْو و دَةحالْو نم رخَي حالالص يسلالْج.

A pious companion is better than being alone and being alone is better than an evil companion.

Speaking or Silence

ِالشَّر ءَما نم رخَي وتالس وتِ والس نم ررِ خَيالْخَي ءَما.

Speaking good is better than silence and silence is better than speaking evil.

انَّ اله عز و جل عنْدَ لسانِ كل قَائل فَلْيتَّق اله امرو و لْيعلَم ما يقُول. اتْركْ فُضول الَْم و حسبكَ من الَْم ما
عمسا يم لِب دِّثحنْ يذِباً اك ءربِالْم َفتَكَ. كاجح لُغُ بِهتَب.

Indeed, God the Almighty is with the tongue of every speaker. So let every person be wary of God and
know what he is saying. Leave excessive speech and it is enough for you what you reach by it your
need. It is enough for a man as a lie to say everything he hears.

.ما من شَ‏ء احق بِطُولِ السجن من اللّسانِ

There is nothing more deserving of being imprisoned than the tongue.

Feeding Others

امطَع لك و هال ف هبتُح نكَ مامطَع مطْعا .ينقالْفَاس امطَع لكتَا  و تَق كَ اامطَع لكاي  ناً وموم ا باحتُص 
.من يحبكَ ف اله عز و جل‏

Do not accompany but a believer and do not eat the food of the evil doers. Feed the one who you love
for the sake of God and eat the food of one who loves you for the sake of Almighty God.



Seeker of Faults

. تَن عياباً و  مدَّاحاً و  طَعاناً و  ممارِياً

Do not be a seeker of faults (in others) nor a person who over praises (others in there face), nor a
defamer nor a wrangler.

Bad Behaviour

خُلُقُه اءا سداً معب هال نم اددزدُ يبالْع الزي .

A servant continues to increase in distance from God so long as his behaviour is bad.

Charity

.الْلمةُ الطَّيِبةُ صدَقَةٌ و كل خُطْوة تَخْطُوها الَ الصَة صدَقَةٌ

A good word (of advice) is charity and every step you take towards Prayer is (also) charity.

Inhabiting the Mosque

.من اجاب داع اله و احسن عمارةَ مساجِدِ اله كانَ ثَوابه من اله الْجنَّةَ

Whoever answers the caller of God and does well in inhabiting and maintaining mosques of God, his
reward from God is paradise.

.انَّ اله تَعالَ يعطيكَ ما دمت جالساً ف الْمسجِدِ بِل نَفَسٍ تَنَفَّست فيه درجةً ف الْجنَّة و تُصلّ علَيكَ الْمَئةُ

Indeed, God gives, so long as you are sitting in the mosque, for every breath taken in it, a degree in
paradise, and the angels send blessings on you.

لْمع نع لائس وا هال رذِك وا لصةُ ماءرق [ًثَةََث] ثلاث ا جِدِ لَغْوسالْم لُوسٍ فج لك.

Every sitting in the mosque is a waste except three; the recitation of one offering prayers, the
remembrance of God, and the asking of knowledge.



Pious Deed

كن بِالْعمل بِالتَّقْوى اشَدَّ اهتماماً منْكَ بِالْعمل فَانَّه  يقل عمل بِالتَّقْوى و كيف يقل عمل يتَقَبل يقُول اله عز و جل‏
ينتَّقالْم نم هال لتَقَبنَّما يا.

Be more concerned about doing deeds with piety than just doing deeds. Because it is not deemed little,
that which is done with piety. How can a deed be deemed little, which is accepted?

Almighty God says,

“God accepts only from the pious.”(5:27)

Self-Accounting

نيا نم و همطْعم نيا نم لَمعفَي هالشَّرِيكِ شَرِي ةباسحم نشَدَّ ما هنَفْس باسحي َّتح ينتَّقالْم نم لجونُ الري 
امرح نم ما لح نم ا هسلْبم نيا نم و هبشْرم.

A man cannot be among the God wary until his accounting of himself is stronger than the accounting a
(business) partner takes of his partner. He knows from where his food and his drink and his cloths come
from; from a lawful means or from a prohibited one.

The Most Honourable

النَّار خَلَهدا نيا نم لج و زع هالِ البي لَم الالْم بتَسي نيا نالِ مبي لَم نم ٍا ذَربا اي.

Whoever it pleases that he may be the most honourable of mankind, let him be wary of God.

ممركا و راً لَهذِك مكثَركا هثَنَاو لج هال َلا مبحنَّ اا ٍا ذَربا اي لج و زع هال تَّقالنَّاسِ فَلْي مركونَ انْ يا هرس نم
.عنْدَ اله عز و جل اتْقَاكم لَه و انْجاكم من عذَابِ اله اشَدُّكم لَه خَوفاً

The most beloved of you to God, magnificent is His praise, is the one who remembers Him most. The
most honourable of you to God is the most pious among you, and the most saved of you from the
punishment of God is the strongest of you in awe of Him.



The Importance of Obedience

.من اطَاعَ اله عز و جل فَقَدْ ذَكر اله و انْ قَلَّت صَتُه و صيامه و تَوتُه للْقُرآنِ

Whoever obeys God has remembered Him even if his prayers, fasting, and recitation of Qur’an are little.

The Criterion of Religion

.مَكُ الدِّين الْورعُ و راسه الطَّاعةُ. كن ورِعاً تَن اعبدَ النَّاسِ

The criterion of religion is piety and its crown is obedience. Be pious! You will be the best in worship
among mankind.

عربِو كَ اذَل منْفَعا يتَارِ مواونُوا كَت َّتح تُممص ا ونَايالْحونُوا كَت َّتح تُملَّيص لَو مَّنا لَماع و.

Know that if you prayed until your back becomes bent and you fasted until you became thin as strings
that would not benefit you unless it is done with piety.

The Virtue of Knowledge

ةادبالْع لفَض نم رخَي لْمالْع لفَض.

The Virtue of knowledge is greater than that of worship.

Friends of God

.انَّ اهل الْورع و الزهدِ ف الدُّنْيا هم اولياء اله تَعالَ حقّاً

Surely, the people of piety and abstinence in this world, they are the real friends of Almighty God.

The Loser

و اءفَهالس لهج بِه دري لْمح و هلَيع لج و زع هال مرا حمع هزجحعٌ يرو .رثٍ فَقَدْ خَسََبِث ةاميالْق موتِ ياي لَم نم
النَّاس دَارِي بِهي خُلُق.



Whoever does not come on the Day of Judgment with three qualities he has surely lost. They are Piety
that prevents him from that which God the Great and Majestic has made forbidden for him, and
clemency by which he refutes the ignorance of the fools and good manners with which he deals with
people.

The Strongest

انْ سركَ انْ تَونَ اقْوى النَّاسِ فَتَوكل علَ اله عز و جل و انْ سركَ انْ تَونَ اكرم النَّاسِ فَاتَّق اله و انْ سركَ انْ
.تَونَ اغْنَ النَّاسِ فَن بِما ف يدِ اله عز و جل اوثَق منْكَ بِما ف يدِكَ

If you like to be the strongest among the people, then put your trust in God the Almighty. If you desire to
be the most generous among the people, then be wary of God. If you want to be the wealthiest of
people, then be more confident of what is in God’s hands than in what is in your hands.

If all of the people benefitted from this verse, it would have been enough for them:

لكتَوي نم و بتَسحلا ي ثيح نم زُقْهري جاً وخْرم لَه لعجي هال تَّقي نم ‏ ومفَتْهَل ةيا ذِهخَذُوا بِها ملَّهك نَّ النَّاسا لَو
رِهمغُ ابال هنَّ الا هبسح وفَه هال َلع.

“And whoever is wary of God, He shall make a way out for him and provide for him from whence
he does not reckon. Whoever puts his trust in God, He will suffice him. Indeed God carries
through His command.”(65: 2 &3)

To Guarantee the Sustenance

و هترآخ ف هوممه و هنَفْس ف نَاهغ لْتعج ا اهوه َلع ايودِي هبع رثوي  لَج و تزع و هثَنَاو لج هال قُولي
.ضمنْت السماواتِ و ارض رِزْقَه و كفَفْت عنْه ضيقَه و كنْت لَه من وراء تجارة كل تَاجِرٍ

God the Almighty says,

“By My Dignity and Majesty, if my servant prefers My desire over his desire, I will grant him
wealth in himself and make his worry be directed to the Hereafter. And the heavens and earths
will guarantee his sustenance, and I will relieve him from his tough time, and I will back him up in
every business transaction.”



In Time of Comfort

دَّةّالش رِفْكَ فعي خَاءالر ف هال َلا فرفَظْكَ. تَعحي هال فَظاح.

Guard your actions and you will find God with you. Get to know God in your time of leisure and comfort
and God will remember you in your hard times.

Only Ask God

هبِال نتَعفَاس نْتتَعذَا اسا و لج و زع هلِ الافَاس لْتاذَا سا.

If you ask, then ask God the Almighty, and if you seek help, seek God’s help.

God Will

هال هتُبي لَم ‏ءَوكَ بِشرضنْ يدُوا اهج لَو و هلَيوا عا قَدَرلَكَ م تَبي لَم ‏ءَوكَ بِشنْفَعنْ يدُوا اهج ملَّهك نَّ الْخَلْقا فَلَو
هلَيوا عا قَدَركَ ملَيع.

If all creatures tried to help or benefit you in something, which God did not will for you, they will not be
able to do so. If they try to harm you with something, which God did not will for you, they will not be able
to do so.

Victory and Patience

.انَّ النَّصر مع الصبرِ و انَّ مع الْعسرِ يسراً

The victory is with patience and “indeed ease accompanies hardship.”(94:6)

The Wealthiest

.استَغْن بِغنَ اله يغْنكَ اله فَمن قَنع بِما رزَقَه اله فَهو اغْنَ النَّاسِ

Be satisfied with the wealth of God and God will grant you wealth. Whoever is content with whatever
God gives him, he will be the wealthiest of people.



He Looks at Heart

مالمعا و مِقُلُوب َلا نْظُري نَل و مالقْوا و مالوما َلا  و مرِكوص َلا نْظُري  َالتَع كَ وارتَب هنَّ الا.

God the Almighty does not look at your physical appearance or your financial status or your words, but
He looks at your hearts and deeds.

Four Things for the Believer

اربع  يصيبهن ا مومن الصمت و هو اول الْعبادة و التَّواضع له سبحانَه و ذِكر اله تَعالَ ف كل حالٍ و قلَّةُ
.الشَّ‏ء يعن قلَّةَ الْمالِ

There are four things, which no one achieve it but the believer: silence, which is the first thing in worship,
humility to God the Glorious, remembrance of God the Almighty in every situation, and having little
wealth or money.

Among the Heedless

ينلالْغَاف نم تَبُت َيا للْهمتَع نْ لَما و نَةسبِالْح مه.

Hasten to do the good deed even if you do not get the opportunity to do it, so that you are not recorded
among the heedless.

Lust and Tongue

 َنَّكا هِمنَتلْسدُ اائصح النَّارِ ا ف مرِهنَاخم َلع النَّاس بي له نَّةَ. والْج خَلد هييلَح نيب و هذَيفَخ نيا بلَكَ مم نم
.تَزال سالماً ما ست فَاذَا تَلَّمت كتَب اله لَكَ او علَيكَ‏

Whoever owns his lust and his tongue will enter the Paradise. Surely, what brings people to fall into
Hell-Fire on their noses is what their tongues say! You are safe so long as you are quiet, and when you
speak, God writes it either for you or against you.

Woe to the Liar

.ويل للَّذِي يحدِّث و يذِب ليضحكَ بِه الْقَوم ويل لَه. من صمت نَجا فَعلَيكَ بِالصدْقِ و  تُخْرِجن من فيكَ كذِباً ابداً



Woe to the one who talks and lies to make a group of people laugh, woe to him! Whoever observes
silence will be saved, so be honest and do not ever lie.

Backbiting

َّتح تُغْفَر  ُةيبالْغ و هلَيع هال تُوبفَي هال َلا تُوبي و نزي لجنَّ الر ،ِنَاالز نشَدُّ مةَ ايبنَّ الْغةَ فَايبالْغ اكَ ويا
.يغْفرها صاحبها

Beware of backbiting, for backbiting is worse than adultery! A person commits adultery and then repents
to God and God may forgive him, but backbiting would not be forgiven until those who have been
backbitten forgive first.

The Sanctity of the Believer

. همد ةمرحك هالةُ ممرح و هال اصعم نم هملَح لكا و فْرك تَالُهق و وقفُس نموالْم اببس

To curse a believer is corruption, fighting him is disbelief, and eating his flesh (backbiting)6 is a
disobedience to God. The sanctity of his wealth and property is like the sanctity of his blood.

To Defend the Believer

.من ذَب عن اخيه الْمسلم الْغيبةَ كانَ حقّاً علَ اله انْ يعتقَه من النَّارِ

Whoever defends his Muslim brother from backbiting, he would deserve that God emancipates him from
Hell-Fire.

هرنَص يعتَطسي وه و نْ خَذَلَهفَا ةرخا ا والدُّنْي ف لج و زع هال هرنَص هرفَنَص هرنَص يعتَطسي وه و ملسالْم خُوها نْدَهع يباغْت نم
ةرخا ا والدُّنْي ف هال خَذَلَه.

Whoever sees his Muslim brother being backbitten and he is able to defend him and he defends him,
God the Almighty will defend him in this life and the Hereafter. However, if he fails to support him while
he is capable of doing so, God will not support him in this life and the Hereafter.

Revealing the Secret

.الْمجالس بِامانَة و افْشَاء سرِ اخيكَ خيانَةٌ فَاجتَنب ذَلكَ

The gatherings are confidential, and revealing the secret of your brother is betrayal, so avoid that.



Enmity

َّتح نذَيه لموا عكاتْر قَالفَي نَاءشَح يهخا نيب و نَهيب انَتداً كبع ا نمودٍ مبع لل تَغْفَرسفَي هال َلا عالدُّنْي لها المعا ضرتُع
.يصطَلحا

The deeds of the people of this world are presented to God, and repentance would be done on behalf of
each believer except a servant who has grudges towards another believer. It will be said, “Leave the
deeds of these two people until they make peace.”

Desertion

Beware of abandoning your brother, as deeds do not accept with desertion.

ًم‏ كاميا ثَةََث قفَو هرجتَه [ََف] ًدَّ فَاعب  نْتنْ كا انِ ورالْهِج ناكَ عنْهانِ. ارالْهِج عم لتَقَبي  لمنَّ الْعيكَ فَاخانَ ارجه اكَ ويا
بِه َلوا انَتِ النَّارك يهخ ًاجِراها ميهف اتم نفَم.

I forbid you from forsaking your brother, and if you must do so, do not abandon him more than three full
days. Whoever dies within these three days while he have abandoned his brother, the Hell-Fire will be
worthy of him.

Arrogance

Whoever likes others to stand up for him (when he enters), then let him take his place in Hell-Fire.

تُوبنْ يا ا نَّةةَ الْجحائجِدْ ري رٍ لَمبك نم ةذَر ثْقَالم قَلْبِه ف و اتم نالنَّارِ. م نم دَهقْعم اوتَباماً فَلْييق الِجالر لَه ثَّلتَمنْ يا بحا نم
.قَبل ذَلكَ

Whoever dies and has in his heart an atom of arrogance, he will not smell the fragrance of Paradise
unless he repents before that.

To Help the Needy

خَاها خَرلْبِسِ الْي ا ومدَهحا سلْبانِ فَلْييصقَم انَ لَهك نم.

Whoever has two shirts, let him wear one and give the other one to his brother.

The Worst of Nation

تما ارركَ شولَئلِ اونَ بِالْقَودَحمي ابِ والشَّر و امانُ الطَّعلْوا متُهمه نَ بِهغَذَّوي و يمالنَّع ولَدُونَ في تما نم ونُ نَاسيس.

There will be a group of people from my nation who will be born in luxury and would live continuously in
it, their focus is the different colors of food and drink, and they praise by words. They are the worst of my



nation.

Blessedness

هلقَو نم لكَ الْفَضسما و هالم نم لالْفَض نْفَقا و هلْمبِع لمع نمل طُوب.

Glad tidings to the one who acts upon his knowledge and spends good from his wealth, and reduces his
unnecessary words.

The Best Deeds

هبِيلس ف ادالْجِه ثُم هانُ بِاليما لج و زع هال َلالِ امعا بحا.

The best deeds towards God are to believe in God, then to waging jihad (to strive) in the way of God.

The Best in Faith

هبِيلس ف ادالْجِه ثُم هانُ بِاليما لج و زع هال َلالِ امعا بحا.

The best of believers in manners are the more perfect in faith, and the best believers are those whom
people are safe from their tongues and hands.

The Best Charity

ٍرس يرٍ ففَق َلا لقم ندٌ مهج دَقَةالص لفْضا.

The best charity is an effort of a low-income person that is given to a poor in secret.

A Sane Person

مرحرِ مغَي ف لَذَّة واشٍ اعمل ةمرم وادٍ اعمدٍ لوثٍ تَزََث ف ناً اونَ ظَاعي [] ْنا لاقالْع َلع.

A sane person should dedicate his time except in three cases: taking provision for the Hereafter, or
earning for worldly life, or enjoying in what is legitimate.

هانسلظاً لافح هنشَا َلع ًِقْبم هانميراً بِزصونَ بنْ يا لاقالْع َلع و.

A sane person should have insight and understand the circumstances of his time, mind his own
business, and watch his tongue.



Words Are Deeds

يهنعا ييمف ا همَك قَل هلمع نم همَك بسح نم.

Whoever counts his speech to be from his deeds, his speech will decrease except in what concerns him.

Life of This World

.عجب لمن ابصر الدُّنْيا و تَقَلُّبها بِاهلها حا بعدَ حالٍ ثُم هو يطْمئن الَيها

Wonders at he who observes how the life of this world changes with its people and situations, yet he
feels secure in it.

Present Deeds

لمعي لَم ابِ غَداً ثُمسبِالْح قَنيا نمل بجع.

Wonders at he who is certain of the reckoning on the Day of Judgment, yet he does not present deeds.

Recite the Qur’an

.علَيكَ بِتَوة الْقُرآنِ و ذِكرِ اله عز و جل فَانَّه ذِكر لَكَ ف السماء و نُور ف ارضِ

Recite the Qur’an and remember Almighty God, for it is remembrance for you in the heavens, and light
in the earth.

Monasticism

تمةُ ايانبهر نَّهادِ فَاكَ بِالْجِهلَيع.

Perform Jihad (strive in the way of God), for it is the monasticism of my nation.

Observing Silence

.علَيكَ بِالصمتِ ا من خَيرٍ فَانَّه مطْردةٌ للشَّيطَانِ عنْكَ و عونٌ لَكَ علَ امورِ دِينكَ

Observe silence except that which there is good in it, for it repels the devil from you and helps you in the
matters of your religion.

Laughing a lot

هجبِنُورِ الْو بذْهي و الْقَلْب يتمي نَّهكِ فَاحةَ الضثْرك اكَ ويا.



Beware of laughing a lot, for it kills the heart and removes the light from the face.

To Appreciate the Bounty of God

.انْظُر الَ من هو تَحتَكَ و  تَنْظُر الَ من هو فَوقَكَ فَانَّه اجدَر انْ  تَزدرِي نعمةَ اله علَيكَ

Look at the one who is below you and do not look at those who are above you, for it helps you to
appreciate the bounty of God to you.

Ties of Kinship

متَهالَسجم رثكا و يناكسالْم بحا وكَ ونْ قَطَعا تَكَ وابقَر لص.

Keep contact with your close kin even if they cut relations with you, and love the needy people and
accompany them a lot.

Telling the Truth

مئ َةملَو هال ف تَخَف  اً. ورانَ منْ كا و قالْح قُل.

Tell the truth even if it is bitter and do not fear anything when it is for the sake of God.

Shortcomings

و هنَفْس نم لهجا يالنَّاسِ م نم رِفعنْ يباً ايع لجبِالر َفَف تا تَايمف هِملَيتجر [تَجِدْ] ع  كَ ونَفْس نم رِفا تَعالنَّاسِ م نكَ عدريل
تاا ييمف هِملَيع [َجِدي] يجر.

Let your shortcomings keep you busy from the shortcoming of others. It is enough of a deficiency in a
man that knows shortcomings of others but does not recognize shortcomings of himself.

Good Manners

 عقْل كالتَّدْبِيرِ و  ورعَ كالْفِ عن الْمحارِم وحسب كحسن الْخُلُق.‏

There is no mind like contemplation, and no extreme piety like avoiding the forbidden, and no deed like
good manners.

To His Companion, Abdullah ibn Masud

To His Companion, Abdullah ibn Masud7

It is reported that the Prophet (S) said,8



Except the Steadfast

.انّ قَرات كتَاب اله الَّذِي انْزِل علَ و علَ من كانَ قَبل فَما وجدْت من يدْخُلُونَ الْجنَّةَ ا الصابِرونَ

I have read the Book of God that was revealed to me and to those who came before me and found that
none should be allowed into Paradise except the steadfast ones.

Without any Reckoning

God the Almighty says,

“Indeed the patient will be paid in full their reward without any reckoning.(39:10)

Those shall be rewarded with sublime abodes for their patience.(Qur’an; 25:75)

قَال اله تَعالَ‏ انَّما يوفَّ الصابِرونَ اجرهم بِغَيرِ حسابٍ‏ اولئكَ يجزونَ الْغُرفَةَ بِما صبروا انّ جزيتُهم الْيوم بِما
.صبروا انَّهم هم الْفائزونَ

“Indeed, I have rewarded them today for their patience. They are indeed the triumphant.”(23:111)

Good News to the Patient

God the Almighty says,

“Do you suppose that you shall enter paradise though there has not yet come to you the like of
what befell who went before you? Stress and distress befell them.”(2:214)

و اءرالض و ساءاالْب متْهسم ملقَب نا مخَلَو الَّذِين ثَلم متاا يلَم نَّةَ ونْ تَدْخُلُوا الْجا تُمبسح م‏ اَالتَع هال قُولي
ابِرِينرِ الصّشب راتِ والثَّم نْفُسِ وا والِ وما ننَقْصٍ م و وعالْج فِ والْخَو نم ‏ءَبِش مَّنلُولَنَب.

“We will surely test you with a measure of fear and hunger and a loss of wealth, lives, and fruits;
and give good news to the patient.”(2:155)

The Steadfast People

وا وفْلَحفَا ًوا فَضقَدَّم داً ونْفَقُوا قَصا ِباً ووا طَيبسك الَّذِين تَهيصعوا متَنَباج و هال ةطَاع َلونَ عبِرصي الَّذِين مونَ هابِرالص
.اصلَحوا

The steadfast people are those who patiently persevere in obedience to God, who avoid disobeying Him,
who earn through legal means, who give alms moderately, and who do favors. Therefore, they



succeeded and acted righteously.

The Patients

The patients act tolerantly when they face tribulations, thank those who give them, establish justice when
they judge, tell only the truth when they speak, fulfill their promises when they promise, pray for God’s
forgiveness when they do an evildoing, and feel delighted when they do good deeds.

“When the ignorant address them, they say, Peace!” (25:63)

“If they pass by futility, they pass by it with honourable avoidance.”(25:72)

“They spend the night in adoration of their Lord prostrate and standing.”(25:64)

وا وتَغْفَروا اساءسذَا اا ا وفَودُوا واهذَا عا دَقُوا وذَا قَالُوا صا دَلُوا ووا عمذَا حا وا ورَطُوا شعذَا اا وا وربتُلُوا صذَا ابونَ اابِرالص
ياماً وق داً وجس ِهِمبربِيتُونَ لي الَّذِين راماً ووا كروا بِاللَّغْوِ مرذا ما لاماً ولُونَ قالُوا سالْجاه مهذا خاطَبا وا وشَرتَبنُوا اسسحذَا اا
.يقُولُونَ للنَّاسِ حسناً. و الَّذِي بعثَن بِالْحق انَّ هوء هم الْفَائزونَ

They speak fair to the people. I swear by Him Who has sent me with the truth, these people are the true
triumphant.

Leave the World!

.من زَهدَ ف الدُّنْيا قَصر املُه فيها و تَركها هلها

Whoever abstains in this worldly life will not have great expectation in it and will leave it for its adorers.

The Most Foolish

Indeed, the most foolish of all people are those who seek out this world.

اثُرَت و مَنيب تَفاخُر زِينَةٌ و و ولَه و بياةُ الدُّنْيا لَعا الْحنَّموا الَم‏ اعَالتَع هال ا قَالالدُّنْي طَلَب نالنَّاسِ م قمحنَّ اا
.ف اموالِ و اولادِ كمثَل غَيثٍ اعجب الْفَّار نَباتُه ثُم يهِيج فَتَراه مصفَرا ثُم يونُ حطاماً و ف اخرة عذاب شَدِيدٌ

God the All-exalted says,

“Know you all that the life of this world is but play and amusement, pomp and mutual boasting
and multiplying, in rivalry among yourselves, riches, and children. Here is a similitude: How rain
and the growth, which it brings forth, delights the hearts of the tillers; soon it withers; you will
see it grow yellow; then it becomes dry and crumbles away. However, in the Hereafter is a
penalty severe [for the devotees of wrong].”(57:20)



The Best Embellishment

.قَال تَعالَ لموس (ع): يا موس لَن يتَزين الْمتَزيِنُونَ بِزِينَة ازْين ف عين من الزهدِ

To Moses, God the All-exalted said, “O, Moses! No one who seeks the best embellishment can choose
a better embellishment in My sight than abstinence from worldly pleasures.

The Slogan of the Righteous

فَقُل ًِقْبم َنالْغ تياذَا را و ينحالارِ الصعباً بِشحرم فَقُل ًِقْبم الْفَقْر تياذَا را وسا م(ع): ي وسمل َالتَع قَال
تُهقُوبع ِلَتجع ذَنْب.

God the All-exalted said to Moses!

“When you see poverty coming to you, say to it, ‘Welcome to the slogan of the righteous people!’
If you see fortune coming, say to it, ‘You are a sin the punishment of which has been
precipitated.’”

Silver Roofs

عارِجم و ةضف نقُفاً مس هِموتيبمانِ لحبِالر فُري نملْنا لعدَةً لَجةً واحما ونَ النَّاسنْ يلا ا لَو ‏ وَالتَع هال لقَو انْظُر
علَيها يظْهرونَ و لبيوتهِم ابواباً و سرراً علَيها يتَّونَ و زُخْرفاً و انْ كل ذلكَ لَما متاعُ الْحياة الدُّنْيا و اخرةُ عنْدَ ربِكَ
ينتَّقلْمل.

God the All-exalted says,

“And were it not that all men might become of one evil way of life, We would provide for everyone
that blasphemes against God the Most Gracious silver roofs for their houses and silver stair-
ways on which to go up; and silver doors to their houses, and thrones of silver on which they
could recline; and also adornments of gold. However, all this were nothing but conveniences of
the present life. The Hereafter, in the sight of your Lord is for the righteous ones.”(43: 33-35)

Eager to Enter Paradise

.من اشْتَاق الَ الْجنَّة سارعَ الَ الْخَيراتِ و من خَاف النَّار تَركَ الشَّهواتِ

Whoever is eager to enter Paradise, should hasten in emulation in all good deeds. Whoever is fearful of
Hellfire, should desert lustful things.



Expecting Death

اتيبصالْم هلَيع انَتا هالدُّنْي دَ فزَه نم اللَّذَّاتِ و نع ضرعا توالْم قَّبتَر نم.

Whoever is really expecting death, should abandon pleasures. Whoever is abstinent from this world
would care very little for misfortunes.

Hell or Paradise

و هِهجكَ بِولَيع هال قْبِلي بِه ةَ وئَالْم بِه هال اهبا يمكَ منَّ ذَلدِ فَاهكَ بِالزلَيفَع لَكَ الْحتَر نمنَّةُ لالْج ماً ورحم بكر نمل النَّار
اربكَ الْجلَيع ّلصي.

Hellfire is set for those who commit forbidden acts, while Paradise is prepared for those who abandon
even the legal. So, adhere to abstinence from worldly pleasures, for this action is one of the actions in
which God takes pride before the angels, through which God comes to you wholly, and due to which the
Omnipotent Lord pours down His blessings on you.

The Hypocrites of the Last Time

After my departure shall come some peoples who eat the most delicious and most multifarious kinds of
food, ride on the best riding animals (or tools), decorate themselves in the same decoration wives use
for their husbands, adorn themselves in the same way as women do, and wear the same dresses of
tyrannical kings.

These are the hypocrites of this community in the last time. They drink coffee, play with dices, commit
every lustful deed, neglect presenting themselves in the congregations, sleep without doing the night
devotional acts, and exceed all bounds at daylights.

سيات من بعدِي اقْوام ياكلُونَ طَيِباتِ الطَّعام و الْوانَها و يركبونَ الدَّواب و يتَزينُونَ بِزِينَة الْمراة لزوجِها و يتَبرجونَ
تَبرج النّساء و زِيهم مثْل زِيِ الْملُوكِ الْجبابِرة هم منَافقُو هذِه امة ف آخرِ الزمانِ شَارِبوا الْقَهواتِ عبونَ بِالْعابِ
مدِهعب نم ‏ فَخَلَفَالتَع هال قُولاتِ يالْغَدَو ِطُونَ ففَراتِ متَمالْع ندُونَ عاقاتِ راعمونَ الْجاتِ تَارِكوونَ الشَّهباكر
.خَلْف اضاعوا الصلاةَ و اتَّبعوا الشَّهواتِ فَسوف يلْقَونَ غَيا

God the All-exalted says,

“But after them there followed a posterity who missed prayers and followed after lusts. Soon then
will they face destruction.”(19:59)



Useless Comfort

What is the use of those leading a life of comfort in this worldly life when they shall be placed in Hellfire
forever?

“They know but the outer things in the life of this world: but of the end of things they are
heedless.” (Qur’an; 30:7)

ما ينْفَع من يتَنَعم ف الدُّنْيا اذَا اخْلدَ ف النَّارِ يعلَمونَ ظاهراً من الْحياة الدُّنْيا و هم عن اخرة هم غافلُونَ‏ يبنُونَ الدُّور و يشَيِدُونَ
مطُونُهب متُهها آليهدُونَ فتَمعا مهلَيفُونَ عاكا عالدُّنْي ا متُهمه تساجِدَ لَيسخْرِفُونَ الْمزي و ورالْقُص
.

They build houses, construct palaces, and decorate the mosques; while they, by these acts, intend for
nothing but worldly pleasures. They devote themselves to this world and count on it. Their stomachs
have distracted them [from more important things than eating].

The Stranger

اسَم بدَا غَرِيباً و سيعود غَرِيباً كما بدَا فَطُوب للْغُرباء. ‏

Islam began strange and it will return strange as same as it began. So, blessed are the strangers!

Death will Find You.

دَةشَيم وجرب ف نْتُمك لَو و توالْم مدْرِكونُوا يَنَما تي‏ اقُولي َالتَع هنَّ الفَا هال رداً غَيحا تَخَافَن .

Never fear anyone save God, for God the All-exalted says,

“Wherever you are, death will find you out, even if you are in towers built up strong and
high!”(4:78)

Like a Donkey

.قَال تَعالَ‏ مثَل الَّذِين حملُوا التَّوراةَ ثُم لَم يحملُوها كمثَل الْحمارِ يحمل اسفاراً

God, the All-exalted, says,

“The similitude of those on whom learning the Torah was an incumbent and they learned it
without practicing the commandments, is as the likeness of a donkey who is under the burden of
books to carry, without understanding one single word of them.”(62:5)



Harvest of this World

God the All-exalted says, “Those who desire the life of the present and its glitter, to them we shall
pay the price of their deeds therein without diminution.”(Qur’an; 11:15)

‏ وَالتَع هال قُولونَ‏ يخَسبيها لا يف مه يها وف ممالَهعا هِملَيا ِفزِينَتَها نُو ياةَ الدُّنْيا ورِيدُ الْحكانَ ي ن‏ مَالتَع هال قَال
من كانَ يرِيدُ حرث الدُّنْيا نُوته منْها و ما لَه ف اخرة من نَصيبٍ.‏

He also says,

“To any that desires the tillage of this world, We grant somewhat thereof, but he has no share or
lot in the Hereafter.”(42:20)

Knowledge for Worldly Pleasures

.من تَعلَّم الْعلْم يرِيدُ بِه الدُّنْيا و آثَر علَيه حب الدُّنْيا و زِينَتَها استَوجب سخَطَ اله علَيه و كانَ‏ ف الدَّركِ اسفَل من النَّارِ

Whoever learns an item of knowledge for seeking worldly gains and prefers love for worldly pleasures
and embellishments to it has made himself deserve the wrath of God and will find himself a place in the
lowest class of Hellfire.

The Blind

معا ةاميالْق موي هال هشَرح يها فبِم لمعي لَم و لْمالْع لَّمتَع نم.

Whoever learns knowledge but fails to act upon it, God will resurrect him on the Resurrection Day as
blind.

To Learn for Showing Off

من تَعلَّم الْعلْم رِىاء و سمعةً يرِيدُ بِه الدُّنْيا نَزعَ اله بركتَه و ضيق علَيه معيشَتَه و وكلَه اله الَ نَفْسه و من وكلَه اله الَ نَفْسه فَقَدْ
.هلَكَ

Whoever learns knowledge on basis of ostentation and showing off so that he would gain worldly
pleasures; God will strip him of the blessings of knowledge, straighten his livelihood, and leave him
alone to himself. Verily, Whomsoever God leaves to himself will most surely perish.

To Meet the Lord

.قَال اله تَعالَ‏ فَمن كانَ يرجوا لقاء ربِه فَلْيعمل عمً صالحاً و لا يشْرِكْ بِعبادة ربِه احداً



God the All-exalted says,

“Whoever expects to meet his Lord, let him work righteousness, and, in the worship of his Lord,
admit no one as partner.”(18:110)

The Best Companion

ا دُوضٍ ععبل مهضعذٍ بئموي ءَّخ‏ اتَابِهك ف قَال َالتَع هنَّ ال ادهالز و اءيتْقانُكَ اخْوا و ارربكَ ااولَسج نفَلْي
الْمتَّقين.‏

Your companions and those with whom you sit should be the righteous ones and your friends should be
the pious ones and those who abstain from worldly pleasures. This is so because God the Almighty says
in His Book,

“Friends on that day will be foes one to another, except the righteous.”(43:67)

For Justice

قَال اله تَعالَ‏ كونُوا قَوامين بِالْقسط شُهداء له و لَو عل‏ انْفُسم اوِ الْوالدَين و اقْربِين.‏

God the All-exalted says,

“Stand out firmly for justice as witnesses to God even if it should be against yourselves or your
parents and near relatives.”(4:135)

Worthy of Being Wary

Adhere to fear of God and establishment of the devotional duties, for He says,

“He is worthy of being wary [of Him] and He is the Source of Forgiveness.”(74:56)

علَيكَ بِخَشْية اله تَعالَ و اداء الْفَرائضِ فَانَّه يقُول‏ هو اهل التَّقْوى‏ و اهل الْمغْفرة و يقُول‏ رض اله عنْهم و رضوا
عنْه ذلكَ لمن خَش ربه.‏

He also says,

“God is well pleased with them and they are pleased with Him. That is for those who fear (the
disobedience of) their Lord and Cherisher.”(98:8)



Your Concern

دعْ عنْكَ ما  يغْنيكَ و علَيكَ بِما يغْنيكَ فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ لل امرِئٍ منْهم يومئذٍ شَانٌ يغْنيه‏

Leave that which is not of your concern and stick to what concerns you, for God the All-exalted says,

“Each one of them, that day, will have enough concern of his own to make him indifferent to the
others.”(80:37)

Beware of Disobedience!

Beware of failing to carry out any act of obedience to God and beware of heading for committing any act
of disobedience to Him out of your mercy to your family members.

اياكَ انْ تَدَعَ طَاعةَ اله و تَقْصدَ معصيتَه شَفَقَةً علَ اهلكَ نَّ اله تَعالَ يقُول‏ يا ايها النَّاس اتَّقُوا ربم و اخْشَوا يوماً
هبِال مَّنغُرلا ي ياةُ الدُّنْيا والْح مَّنفَلا تَغُر قح هدَ العنَّ وئاً اشَي دِهوال نجازٍ ع وه لُودولا م و لَدِهو ندٌ عزِي والجلا ي
ورالْغَر

Verily, God the All-exalted says,

“O mankind! Do your duty to your Lord and fear a Day when no father can avail aught for his
child, nor a child avail aught for his father. Verily, the promise of God is true: let not then this
present life deceives you, nor let the chief Deceiver deceive you about God.”(31:33)

Be Cautious of This World

Be cautious of this world along with its pleasures, lusts, glitter, devouring of illegal things, gold, silver,
means of riding, and women.

ِن‏ زُيقُولي انَهحبس نَّهفَا اءسّالن و بكالر ةَ وضالْف ‏ وبالذَّه و امرالْح لكا ا وزِينَتَه ا وهاتوشَه ا وهلَذَّات ا وذَرِ الدُّنْياح
و نْعاما و ةموسالْم لالْخَي و ةضالْف بِ والذَّه نم ةقَنْطَريرِ الْمالْقَناط و يننالْب و ساءّالن نواتِ مالشَّه بلنَّاسِ حل
نَّاتج ِهِمبنْدَ را عاتَّقَو لَّذِينل مذل نرٍ مبِخَي مِىنَبا ا آبِ قُلالْم نسح نْدَهع هال الدُّنْيا و ياةتاعُ الْحكَ مثِ ذلرالْح
.تَجرِي من تَحتها انْهار خالدِين فيها و ازْواج مطَهرةٌ و رِضوانٌ من اله و اله بصير بِالْعبادِ

God the All-glorified says,

“To mankind has been made to seem decorous the love of worldly desires, including women and
children, accumulated piles of gold and silver, horses of mark, livestock, and farms. Those are



the wares of the life of this world; but God with Him is a good destination. Say, “Shall I inform
you of something better than that? For those who are God wary there will be gardens near their
Lord, with streams running in them, to remain in them forever, and chaste mates, and God’s
pleasure.” God sees best the servants.”(3: 14&15)

Do not be Conceited!

 تَغْتَرنَّ بِاله و  تَغْتَرنَّ بِصَحكَ و علْمكَ و عملكَ و بِرِكَ و عبادتكَ

Do not be conceited by the fact that God’s mercy is vast; and do not be allured by the prayers you
perform, the righteous actions you do, the piety you show, and the devotional acts you carry out.

Avoid Sins!

Never deem trivial or worthless any sin and always avoid the deadly sins, because when a servant of
God looks at his sins on the Resurrection Day, he sheds pus and blood from his eyes.

قُولماً يد حاً وقَي نَاهيع تعمد ذُنُوبِه َلا ةاميالْق موي ذَا نَظَردَ ابنَّ الْعفَا رائبْبِ التَناج و نَّهرّغتُص  نَّ ذَنْباً ورّقتُح 
.اله تَعالَ‏ يوم تَجِدُ كل نَفْسٍ ما عملَت من خَيرٍ محضراً و ما عملَت من سوء تَود لَو انَّ بينَها و بينَه امداً بعيداً

God the All-exalted says,

“On the Day when every soul will be confronted with all the good it has done, and all the evil it
has done, it will wish there were a great distance between it and its evil.”(3:30)

Be Ready for Death!

هرَت  و هال قَاءل بحا ا والدُّنْي قَةفَارم َلع زِماع و بِحصا  ّنا فَقُل تيسمذَا اا و سما  ّنا فَقُل تحبصذَا الَكَ فَاما رقَص
هقَاءل بحي نم قَاءل بحي هنَّ الفَا هقَاءل.

Do not place much hope in this world; rather, when you begin your day in the morning, expect that you
will not live up to the evening, and when you live to the evening, expect that you will not live to the next
morning. Be determined to depart from this worldly life. Always love meeting God and never hate
meeting Him. Verily, God loves to meet those who love to meet Him.

The Fuddle of Sinning

Beware of the fuddle of sinning, because sins cause fuddle just like the fuddle caused by intoxicating
beverages. Rather its influence is even worse than the influence of intoxicants.



احذَر سر الْخَطيىة فَانَّ للْخَطيىة سراً كسرِ الشَّرابِ بل ه اشَدُّ سراً منْه يقُول اله تَعالَ‏ صم بم عم فَهم لا
.يرجِعونَ

God the All-exalted says,

“(They are) deaf, dumb, and blind, they will not return to the path.”(2:18)

Dedicated to God

Whenever you do any action, you should do it purely for the sake of God. This is so because He does
not admit any action of His servants except those dedicated to Him purely.

نم نْدَهدٍ عح ما ‏ وقُولي نَّهصاً فَاخَال انَ لَها كم ا المعا ادِهبع نم لقْبي  نَّه ًصاخَال هل لْهمفَاع ًمع لْتمذَا عا
ضري فولَس ‏ ولعا ِهبر هجو غاءتاب زى‏ اتُج ةمعن.

Thus, He says,

“And does not expect any reward from anyone, but seeks only the pleasure of his Lord, the Most
Exalted, and, surely, soon he will be well-pleased.”(92: 19-21)

Control Yourself!

Leave behind you the bliss, food, sweetness, hotness, coldness, softness, and deliciousness of this
worldly life; rather, you should control yourself against it through steadfastness, because you shall be
questioned about all that.

دعْ نَعيم الدُّنْيا و اكلَها و حَوتَها و حارها و بارِدها و لَيِنَها و طَيِبها و الْزِم نَفْسكَ الصبر عنْها فَانَّكَ مسىول عن هذَا
كلّه قَال اله تَعالَ‏ ثُم لَتُسىلُن يومئذٍ عن النَّعيم.‏

God the All-exalted says,

“Then, that day, you will surely be questioned concerning the blessing.”(102:8)

Never be Distracted!

Never be distracted by this world and its fancies, for God the All-exalted says,

 تُلْهِينَّكَ الدُّنْيا و شَهواتُها فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ ا فَحسبتُم انَّما خَلَقْناكم عبثاً و انَّم الَينا لا تُرجعونَ



“Did you suppose that We created you aimlessly, and that you will not be brought back to
Us?”(23:115)

Divine Reward

If you do any act of charity but you desire to gain the reward of any other one than God, then do not
expect to gain any Divine reward from that act, because God says,

.اذَا عملْت عمً من الْبِرِ و انْت تُرِيدُ بِذَلكَ غَير اله فََ تَرج بِذَلكَ منْه ثَواباً فَانَّه يقُول‏ فَلا نُقيم لَهم يوم الْقيامة وزْناً

“On the Day of Judgment, We shall not give them (wrongdoers) any weight.”(18:105)

Do not be Delighted!

If people praise you for fasting during your days and doing devotional acts at nights while you are not
such, then do not be delighted for that. God the All-exalted says,

اذَا مدَحكَ النَّاس فَقَالُوا انَّكَ تَصوم النَّهار و تَقُوم اللَّيل و انْت علَ غَيرِ ذَلكَ فََ تَفْرح بِذَلكَ فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ لا
تَحسبن الَّذِين يفْرحونَ بِما اتَوا و يحبونَ انْ يحمدُوا بِما لَم يفْعلُوا فَلا تَحسبنَّهم بِمفازَة من الْعذابِ و لَهم عذاب اليم.‏

“Do not suppose those who exult in what they have done, and love to be praised for what they
have not done, do not suppose them saved from punishment, and there is a painful punishment
for them.”(3:188)

Day of Regret

ترقَص ‏ءسالْم قُولي نَاتِ وسالْح نم تدازْد تَنا لَيي نسحالْم قُولانِ ينْدَمي ‏ءسالْم و نسحنَّ الْمفَا ِالْبِر اتِ وحالالص نم رثكا.

Do as many righteous and charitable acts as you can, because the good-doer and the wrongdoer will
eventually regret. The good-doer regrets and says, “Had I done more good deeds!” The wrongdoer
regrets and says, “Had I not failed to do righteous deeds.”

Advance Repentance!

رِ الذَّنْبّخا ةَ وبالتَّو قَدِّم نَل ةَ وبرِ التَّوّختُو  و الذَّنْب تُقَدِّم .

Never advance committing a sin and never postpone repentance; rather, you should advance
repentance and postpone sinning.



Inventing an Innovation

Beware of inventing an innovation. In fact, if a servant [of God] invents a wicked innovation, he will be
burdened by the punishment of his invention as well as the punishments of all those who followed him.
God the All-exalted says,

“We record that which they send before and that which they leave behind.”(36:12)

He, the All-glorified, also says,

اياكَ انْ تَسن سنَّةَ بِدْعة فَانَّ الْعبدَ اذَا سن سنَّةَ سيِىة لَحقَه وِزْرها و وِزْر من عمل بِها قَال اله تَعالَ‏ و نَتُب ما
خَّرا و ذٍ بِما قَدَّمئمونْسانُ يا اونَب‏ يانَهحبس قَال ‏ ومهآثار وا وقَدَّم.

“That day will man be told all that he put forward and all that he put back.”(75:13)

Inclination to the World

Never incline to this world and never feel secure against it vicissitudes, because you shall very soon
depart it. God the All-exalted says,

“So, We expelled them from gardens and springs.”(26:57)

وعزُر ونٍ‏ ويع نَّاتٍ وج نم مناهجخْر‏ فَاقُولي َالتَع هنَّ الفَا يلقَل نا عتُفَارِقُها فَسهلَيا نئتَطْم  ا والدُّنْي َلا نكتَر 
و نَخْل طَلْعها هضيم.‏

“And corn-fields and date-palms with spates near breaking with the weight of fruit.”(26:148)

God Sees You!

Do not ever commit any sin, whether secretly, openly, trivial or big, because God the All-exalted sees
you wherever you are;

اياكَ و الذَّنْب سراً و عَنيةً صغيراً و كبِيراً فَانَّ اله تَعالَ حيثُما كنْت يراكَ‏ و هو معم اين ما كنْتُم‏

“And He is with you wherever you may be.”(57:4)



God is with You!

Be wary of God secretly, openly, on lands, in sea, at night, and at daytimes, because He says,

اتَّق اله ف السرِ و الْعَنية و الْبرِ و الْبحرِ و اللَّيل و النَّهارِ فَانَّه يقُول‏ ما يونُ من نَجوى‏ ثَلاثَة ا هو رابِعهم و لا
.خَمسة ا هو سادِسهم و لا ادن‏ من ذلكَ و لا اكثَر ا هو معهم اين ما كانُوا

“There is no secret talk among three, but He is their fourth companion, nor among five but He is
their sixth, nor less than that, nor more, but He is with them wherever they may be.”( 58:7)

The Enemy

Consider Satan as an enemy, for God the All-exalted says,

“Verily, Satan is an enemy to you; so, treat him as an enemy.”(35:6)

Conveying the words of Satan, He says,

نيب نم منَّهيت ‏ ثُميسلبا نع قُولي ا ودُوع ذُوهفَاتَّخ دُوع مَطانَ لنَّ الشَّي‏ اقُولي َالتَع هنَّ الاً فَادُوطَانَ عذِ الشَّياتَّخ
نَّمهنَّ جَم قُولا قالْح و ق‏ فَالْحقُولي ‏ ورِينشاك مهثَركلا تَجِدُ ا و هِملشَمائ نع و هِممانيا نع و هِمخَلْف نم و دِيهِميا
منْكَ و ممن تَبِعكَ منْهم اجمعين‏

“Then I (Satan) shall attack them from before them and behind them, from their right and their left
(from all directions), and You will not find most of them to be grateful.”(7:17)

In Awe of the Lord

Fear God in secret and in public, for God the All-exalted says,

خَفِ اله ف السرِ و الْعَنية فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ و لمن خاف مقام ربِه جنَّتانِ‏

“For him who stands in awe of his Lord will be two gardens.”(55:46)

This Life or the Hereafter

Never prefer this worldly life to the Hereafter through indulging in lusts and pleasures, for God the All-
exalted says in His Book,

“Then, for such as had transgressed all bounds and had preferred the life of this world, then



indeed the Hell will be the right abode for them.”(79: 37-39)

ه يمحنَّ الْجياةَ الدُّنْيا فَاالْح آثَر ‏ وطَغ نا مم‏ فَاتَابِهك ف قُولي َالتَع نَّهاتِ فَاوالشَّه بِاللَّذَّاتِ و ةرخا َلا عاةَ الدُّنْيينَّ الْحرثتُو 
هانَ لا كم ا ايها فونُ ملْعالْم ونَةَ ولْعا الْمالدُّنْي نعوى‏ ياالْم.

This means that this worldly life is accursed along with whatever is therein except that which is intended
purely for God.

Do not Betray!

Do not betray anyone who deposits a property with you and do not betray anyone who places his
confidence in you, for God says,

 تَخُونَن احداً ف مالٍ يضعه عنْدَكَ او امانَة اىتَمنَكَ علَيها فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ انَّ اله يامركم انْ تُودوا اماناتِ ال‏
.اهلها

“Indeed, God commands you to deliver the trusts to their [rightful] owners.”(4:58)

Nearer than Jugular Vein

Do not talk about anything you saw or heard except when you have full knowledge of its reality, for God
the All-exalted says,

“And pursue not that of which you have no knowledge; for every act of hearing, or of seeing or of
feeling in the heart will be enquired into on the Day of Reckoning.”(17:36)

He also says,

“Their evidence will be recorded and they will be called to account.”(43:19)

He further says,

“Behold! Two guardian angels appointed to learn his doings and note them, one sitting on the
right and one on the left. Not a word does he utter but there is a sentinel by him, ready to note
it.”(50:17-18)

He also says,

الْفُؤاد و رصالْب و عمنَّ السا لْمع لَكَ بِه سما لَي لا تَقْف ‏ وقُولي َالتَع هنَّ الفَا تَهيار و تَهعمس ‏ءَبِش ا لْمبِالْع لَّمَتَت 
كل اولئكَ كانَ عنْه مسو و قَال‏ ستُتَب شَهادتُهم و يسىلُونَ‏ و قَال‏ اذْ يتَلَقَّ الْمتَلَقّيانِ عن الْيمين و عن الشّمالِ قَعيدٌ
.ما يلْفظُ من قَولٍ ا لَدَيه رقيب عتيدٌ و قَال‏ و نَحن اقْرب الَيه من حبل الْورِيدِ



“We are nearer to him than his jugular vein.”(50:16)

Promised Sustenance

Do not care excessively for your sustenance, because God the All-exalted says,

“There is no moving creature on earth but its sustenance depends on God.”(11:6)

He says,

“And in heaven is your sustenance as also that which you are promised.”(51:22)

He also says,

 تَهتَم للرِزْقِ فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ و ما من دابة ف ارضِ ا علَ اله رِزْقُها و قَال‏ و ف السماء رِزْقُم و ما
قَدِير ‏ءَش ل‏ كلع ورٍ فَهكَ بِخَيسسمنْ يا و وه ا لَه ففَلا كاش ٍربِض هكَ السسمنْ يا ‏ وقَال دُونَ‏ وتُوع

“If God touches you with affliction, none can remove it but He; and if He touches you with
happiness, then He has power over all things.”(6:17)

Otherworldly Trade

I swear by Him Who has sent me with the truth, as for anyone who leaves this worldly pleasure and
engages himself in the otherworldly trade, God the All-exalted shall most surely grant him additional
profits besides the profits decided for him and God shall thus make his trade win.

قَال [‏هتارجت] اءرو نم لَه تَّجِري َالتَع هنَّ الفَا ةرخا ةارجت َلع قْبِلي ا ودَعُ الدُّنْيي ننَّ ماً انَبِي قبِالْح ثَنعالَّذِي ب و
هرِ الذِك نع عيلا ب ةٌ وجارت لا تُلْهِيهِم ‏ رِجالَالتَع هال

God the All-exalted says,

“By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the remembrance of God.”(24:37)

Intend for God!

As for whatever is seen by your eyes and desired by your heart, you should intend it for God. This is the
otherworldly trade, because God says,

.كل ما ابصرتَه بِعينكَ و استَخَْه قَلْبكَ فَاجعلْه له فَذَلكَ تجارةُ اخرة نَّ اله يقُول‏ ما عنْدَكم ينْفَدُ و ما عنْدَ اله باقٍ



“That which is with you will be spent but what is with God shall last.”(16:96)

Love the Righteous!

اءلَمالْع بحفَا ِالِ الْبِرمعا َلع تَقْدِر نْ لَمفَا بحا نم عم ءرنَّ الْمفَا ينحالالص بحا.

Bear love toward the righteous people, because one shall be added to those whom he loves. If you fail
to do righteous deeds, then (at least) love the people of knowledge.

Act Patiently!

Act patiently with those who remember God, glorify Him, profess that there is no god but He, praise Him,
act obediently towards Him, and pray to Him in morns and eves. Verily, God says,

“Content yourself with the company of those who supplicate their Lord morning and evening,
seeking His Face; and let not your eyes pass beyond them.”(18:28)

Be Lenient!

علَيكَ بِالسينَة و الْوقَارِ و كن سهً لَيِناً عفيفاً مسلماً تَقياً نَقياً باراً طَاهراً مطَهراً صادِقاً خَالصاً سليماً صحيحاً لَبِيباً صالحاً
.صبوراً شَوراً مومناً ورِعاً عابِداً زَاهداً رحيماً عالماً فَقيهاً

Stick to solemnity and sedateness and try to be soft, lenient, chaste, peaceful, pious, pure, righteous,
innocent, unsullied, sound, defect-free, judicious, virtuous, steadfast, grateful, faithful, godly, worshipful,
ascetic, merciful, knowledgeable, and well versed in religious laws.

The Servants of the All-Beneficent

يقُول اله تَعالَ‏ و عباد الرحمن الَّذِين يمشُونَ علَ ارضِ هوناً و اذا خاطَبهم الْجاهلُونَ قالُوا سلاماً

God the All-exalted says,

“The servants of the All-beneficent are those who walk humbly on the earth, and when the
ignorant address them, they say, ‘Peace!’.”(25:63)

Wealth and Children

Do not let your compassion to your wife and children make you indulge in acts of disobedience to God
and in committing the prohibited acts, for God the All-exalted says,



 تَحملَنَّكَ الشَّفَقَةُ علَ اهلكَ و ۇلْدِكَ علَ الدُّخُولِ ف الْمعاص و الْحرام فَانَّ اله تَعالَ يقُول‏ يوم لا ينْفَع مال و لا
بنُونَ ا من اتَ اله بِقَلْبٍ سليم‏

“The day whereon neither wealth nor children will avail, but only he will prosper that brings to
God a sound heart.”(26:88&89)

Righteous Deeds

Adhere to remembrance of God and to doing righteous deeds, for God the All-exalted says,

ًما رخَي ِكَ ثَواباً وبنْدَ رع رخَي حاتالالص ياتالْباق ‏ وقُولي َالتَع هنَّ الفَا حالالص لمالْع و هرِ الكَ بِذِكلَيع

“The things that endure, good deeds, are best in the sight of your Lord, as rewards, and best as
the foundation for hopes.”(18:46)

Inadvertent

Do not be one of those who guide the others to righteousness and enjoin the good but they are
inadvertent to themselves. God the All-exalted says,

و ِبِالْبِر ونَ النَّاسرمتَا ‏ اَالتَع هال قُولي نْهع لغَاف وه رِ وبِالْخَي مهرماي رِ والْخَي َلا دِي النَّاسهي نمم ونَنَت 
تَنْسونَ انْفُسم‏

“Do you enjoin right conduct on the people and forget to practice it yourselves?”(2:44)

Scales of Justice

Beware of a day on which the records of deeds will be opened and scandals will be exposed. God the
All-exalted says,

فَلا تُظْلَم ةيامالْق مويطَ لسالْق وازِينالْم عنَض ‏ وقُولي َالتَع نَّهفَا حائالْفَض يهف رتَظْه و فائحالص يهف ماً تُنْشَروذَرِ ياح
نَفْس شَيئاً و انْ كانَ مثْقال حبة من خَردلٍ اتَينا بِها و كف‏ بِنا حاسبِين‏

“We shall set up the scales of justice on the Day of Resurrection, and no soul will be wronged in
the least. Even if it be the weight of a mustard seed We shall produce it and We suffice as
reckoners.”(21:47)



Penitent Heart

Fear God the All-exalted in your most secret thoughts as if you can see Him before you. Yet, if you
cannot see Him, He indeed sees you. God the All-exalted says,

اخْش اله بِالْغَيبِ كانَّكَ تَراه فَانْ لَم تَن تَراه فَانَّه يراكَ و يقُول اله تَعالَ‏ من خَش الرحمن بِالْغَيبِ و جاء بِقَلْبٍ
منيبٍ ادخُلُوها بِسلام ذلكَ يوم الْخُلُودِ

“He who fears the All-beneficent in secret and comes with a penitent heart: “Enter therein in
peace and security. This is a day of eternal life!”(50:33-34)

Treat Fairly!

مهمحار ةَ وما حانْص كَ ونَفْس نم فِ النَّاسنْصا.

Treat the others fairly against yourself, wish the community well, and show them mercy.

Showing Humility

Beware of showing the human beings how much you are submissive and humble while you insist on
committing acts of disobedience to your Lord and insist on committing sins in your inner self. God the
All-exalted says,

اياكَ انْ تُظْهِر من نَفْسكَ الْخُشُوعَ و التَّواضع لْدميِين و انْت فيما بينَكَ و بين ربِكَ مصر علَ الْمعاص و الذُّنُوبِ
دُورالص ما تُخْف و نيعنَةَ اخائ لَمع‏ يَالتَع هال قُولي

“God knows of the tricks that deceive with the eyes and all that the hearts of men
conceal.”(40:19)

Do not be Strict!

 تَن ممن يشَدِّد علَ النَّاسِ و يخَفّف عن نَفْسه يقُول اله تَعالَ‏ لم تَقُولُونَ ما لا تَفْعلُونَ

Do not be one of those who are strict to people but negligent to themselves. God the All-exalted says,

“Why do you say that which you do not do? (61:2)



Do with Knowledge!

Whenever you are determined to do something, try to do it with full knowledge and rationality. Do not
ever do anything without contemplation and knowledge, for God the All-majestic says,

الَّتونُوا كَلا ت ‏ وقُولي لُهَج لج نَّهفَا لْمع رٍ ورِ تَدَببِغَي ًمع لمنْ تَعا اكَ ويا و قْلع و لْمبِع لمفَاع ًمع لْتمذَا عا
نَقَضت غَزلَها من بعدِ قُوة انْاثاً

“Do not be like her who would undo her yarn, breaking it up after spinning it to strength.”(16:92)

Tell the Truth!

Stick to telling the truth only; and never let any lie come out of your mouth. Treat the others fairly against
yourself, always act charitably, encourage people to act charitably, build good relations with your
relatives, never deceive others and always fulfill your promises to the people. God the All-exalted says,

انْصفِ النَّاس من نَفْسكَ و احسن و ادعُ النَّاس الَ احسانِ و صل رحمكَ و  تَمر بِالنَّاسِ و اوفِ النَّاس بِما
رِ وْنالْم و شاءالْفَح ن‏ عنْهي ‏ وبذِي الْقُر يتاءا سانِ وحا دْلِ وبِالْع رماي هنَّ ال‏ اقُولي َالتَع هنَّ الفَا مدْتَهاهع
الْبغْ يعظُم لَعلَّم تَذَكرون‏

“Indeed Allah enjoins justice and kindness and generosity towards relatives, and He forbids
indecency, wrong, and aggression. He advises you, so that you may take admonition.” (16:90)

Life of Moses

هالزه نم هطْنب ف قْلةُ الْبرى خُضرانَ يك َّتح اةنَاجالْم و مَْبِال وسم َطَفاص هنَّ الا.

Verily, God gave Moses exclusively the grace of speaking to him directly and confiding to him, so the
greenness of vegetable was seen in his stomach due to his skinniness.

Lifestyle of Noah

سمذَا اا و سما  قَال حبصذَا اانَ اَف هال َلو ادْعاماً يع ينسخَم ا نَةس لْفا اشع نَّه(ع) ا هال ِنَب رِ نُوحمتُكَ بِاانَب تىنْ شا
يرالشَّع هامطَع و رالشَّع هاسبانَ لك و بِحصا  قَال.

I tell you about the lifestyle of Noah the prophet of God. He lived for one thousand years except fifty
calling to God. Every morning, he would say, ‘I may not live to the evening of this day.’ Every evening,
he would say, ‘I may not live to the next morning.’ He wore clothes made of animal hair and fed on
barley.



Lifestyle of David

يرالشَّع هامطَع و رالشَّع هاسبانَ لضِ كرا ف هال يفَة(ع) خَل اۇدرِ دمتُكَ بِاانَب تىنْ شا

I tell you about the lifestyle of David the representative of God on the lands. He wore clothes made of
animal hair and fed on barley.

Lifestyle of Solomon

انْ شىت نَباتُكَ بِامرِ سلَيمانَ (ع) مع ما كانَ فيه من الْملْكِ كانَ ياكل الشَّعير و يطْعم النَّاس الْحوارى‏ و كانَ لباسه الشَّعر و كانَ اذَا
بِحصي َّتح ّلصماً يقَائ الزي ََف هنُقع َلا دَهشَدَّ ي لاللَّي نَّهج.

I tell you about the lifestyle of Solomon. Although he enjoyed unmatched kingdom, he used to eat barley
and give white wheat to his people to eat. He wore clothes made of animal hair. When night overcame
him, he would tie his hand to his neck and go on doing devotional acts until morning came upon him.

Lifestyle of Abraham

يرالشَّع هامطَع و وفالص هاسبانَ ل(ع) ك نمحالر يلخَل يماهربرِ امتُكَ بِاانَب تىنْ شا.

I tell you about the lifestyle of Abraham the intimate friend of the All-beneficent Lord. He used to wear
clothes made of wool and feed on barley.

Lifestyle of John

.انْ شىت نَباتُكَ بِامرِ يحي (ع) كانَ لباسه اللّيف و كانَ ياكل ورق الشَّجرِ

I tell you about the lifestyle of John. He used to wear clothes made of fibers and eat leaves of trees.

Lifestyle of Jesus

و يَرِج تابد و وفالص اسبل و فالْخَو ارِيعش وعُ والْج امدا قُولانَ يك بجالْع و(ع) فَه ميرم ناب يسرِ عمتُكَ بِاانَب تىنْ شا
و بِيتا امنْعا و وشالْۇح لكاا يمضِ مرا قُولب انَتحير و تهفَاك سِ والشَّم شَارِقم تَاءّالش ف ئَطاص و رالْقَم لبِاللَّي ِاجرس
ّنم َغْندٌ احضِ ارا هجو َلع سلَي و ‏ءَش ل سلَي و بِحصا و ‏ءَش ل سلَي.

I tell you about the lifestyle of Jesus the son of Mary. He was marvelous indeed. He used to say,
‘Hunger is my food, fear is my slogan, wool is my dress, my two feet are my riding animal, moonlight is
my lamp at night, sunrise is my warming tool in winters, and herbs of the earth from which beasts and
cattle eat are my fruits and roses. I enter into night while I have nothing in my possession, and I receive
mornings while I have nothing in my possession. Nevertheless, no one living on the surface of this earth
is wealthier than I am.’



1. Tohaf al-Oqoul, p. 6.
2. . All believers or real friends are as brothers.
3. Abu Dharr was one of the best companions of the Messenger of God (peace be upon him and his pure progeny).
4. Makaarim al-Akhlaaq, p. 458.
5. Allusion to the Qur’an; 33:33.
6. . Allusion to the Qur’an; 49:12.
“And do not spy on or backbite one another. Will any of you love to eat the flesh of his dead brother? You would hate it.”
7. Ibn Masud was one of the best companions of the Messenger of God (peace be upon him and his pure progeny).
8. . Makaarim al-Akhlaaq, p. 446.

Advice Of Imam Ali

The following are the maxims and words of wisdom of the commander of faithful, Imam Ali (peace be
upon him).

To His Companions

To His Companions1

Adornment

ةىيه نسحا ف اهرنْ يا بحلْغَرِيبِ الَّذِي يل نيتَزا يمك تَاهذَا اا ملسالْم يهخ مدُكحا نيتَزيل.

You should be in your best adornment when you meet your friends like that when you meet the
strangers that you want to be in the best style before them.

Pay Attention

هلَيا تتَلْتَف نملَكَ م ردِي خَيبع َلا لَه هال ا قَاليهف ذَا الْتَفَتدَ ابنَّ الْعفَا هتَص ف مدُكحا تَنلْتَفي .

Do not turn the faces in the prayers. God will say to the servant that turns his face in the prayer, “Be with
Me, My servant, I am certainly better for you than that which you are turning to.”

Relatives

Regard your relatives even by greeting. God says,

حامرا و لُونَ بِهالَّذِي تَساى هاتَّقُوا ال و هلِ القَول مَبِالس لَو و مامحرلُوا اص



“be aware of God, in whose Name you adjure one another, and the relatives.”(4:1)

Wasting Time

ملَيفَظُونَ عحفَظَةً يح معنَّ مذَا فَاك ذَا ولْنَا كفَع و تيك و تيِب مكاروا نَهتَقْطَع  و.

Do not spend your days with mentioning your deeds and with gossips. There are surely keeping angels
with you (the angels are with you, recording).

Return the Deposit

اءنْبِيا قَتَلَة َلا لَو انَاتِ وموا ادا.

Deliver anything you have been entrusted with (to its owners) even the killers of the prophets.

Remembrance of God

نونُوا مَت  نَاتِ وسالْح ةٌ فادزِي لذُّنُوبِ وةٌ لفَّارك نَّهاتِ فَاارجّغَالِ النَّاسِ بِالتنْدَ اشْتع و اقوسا خَلْتُمذَا دا هال روا ذِكرثكا
ينلالْغَاف.

Remember God very much when you are in marts and when people are engaged in their trades. The
reference to God repeals the sins and increases the advantages. Do not be of the heedless.

The Best Helper

ةرخا ا والدُّنْي ف انُ بِهتَعسا يم لفْضا نَّهفَا عربِالْو نتَعسي نَا ولمبِع لمعنَا فَلْيبحا نم.
He who cherishes us (the household of the Prophet) should imitate our acts and seek the help of piety. It
is surely the best helper in this world and the Hereafter.

Honesty

.الْزموا الصدْق فَانَّه منْجاةٌ

Stick to honesty, because it is savior.

His Satisfaction

.ارغَبوا فيما عنْدَ اله و اطْلُبوا مرضاتَه و طَاعتَه و اصبِروا علَيهِما

Seek importunately from God and work for obtaining His satisfaction and for carrying out the acts of
obedience to Him painstakingly.



The Valueless Pleasures

 تَفْضحوا انْفُسم عنْدَ عدُوِكم يوم الْقيامة و  تَذِبوا انْفُسم ف منْزِلَتم عنْدَ اله بِالْحقيرِ من الدُّنْيا

Do not expose yourselves before your enemies on the Day of Resurrection and do not prove the
opposite of your enjoying a great standing with God through your adherence to the valueless pleasures
of this world.

Meeting with God

‏ وقبا و رخَي هنْدَ الما ع ‏ وهال ولس‏ رهرضحنْ يا ا بحا يى مري غْتَبِطَ ونْ يا نيب و مدِكحا نيا بفَم ‐بِه هال مكرما اوا بِمستَم
هال قَاءل بحي و نُهيع فَتَقَر هال ةُ والْبِشَار يهتتَا.

Cling to the commandments of God. There is nothing standing between your pleasures and you but the
arrival of God’s messenger –the angel of death- with the good tidings that delight you and make you
eager to meet God. The means of enjoyment, which you will receive from God in the life to come, will be
better and everlasting.

Disrespect

تُوبنْ يا ا ةاميالْق موا يمنَهيب عمجي لَم و هال هقَّرناً حموم تَقَراح نم نَّهفَا مانخْوا فَاءعوا ضرّقتُح .

Do not humiliate your weak friends. God will surely disgrace him whoever disgraces a believer and will
not gather them in the same place on the Day of Resurrection unless repentance is shown.

Brother’s Need

تَهاجح فرذَا عا هلَيا الطَّلَب خَاها ءرفِ الْمّلي  و.

You should not make your brothers ask you for their needs if you have recently known them.

Do not be Hypocrite

لفْعي  ام فصالَّذِي ي قنَافالْم نْزِلَةونُوا بِمَت  اذَلُوا وتَب اطَفُوا وتَع وا وراوتَز.

Exchange visits, treat each other mercifully, give each other, and do not be like the hypocrites who say
what they do not do.

Save Your Baby.

.تَوقَّوا علَ اودِكم من لَبن الْبغ من النّساء و الْمجنُونَة فَانَّ اللَّبن يعدِي



Save your babies from the milk of the prostitutes and the mad women, because milk transmits the wet
nurse’s -genetic- properties.

Fashion of the Pharaoh

.و  تَلْبسوا السواد فَانَّه لباس فرعونَ

Do not wear in black, because it is the fashion of the Pharaoh.

Door of Poverty

.اتَّبِعوا قَول رسولِ اله فَانَّه قَال من فَتَح علَ نَفْسه باب مسالَة فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ

Pursue the Prophet (peace be upon him and his family), who said, “For those who open to themselves a
door of beggary, God will open to them a door of poverty.”

Forgiveness (Isteghfar)

ِزْقالر بلجي نَّهفَا غْفَارتسوا ارثكا.

Seek God’s forgiveness very frequently, because it brings about sustenance.

Good Deeds

.قَدِّموا ما استَطَعتُم من عمل الْخَيرِ تَجِدُوه غَداً

Do good deeds as much as possible and you will find their rewards tomorrow (in the Hereafter).

Disputation

.اياكم و الْجِدَال فَانَّه يورِث الشَّكَّ

Beware of disputation, because it causes suspect.

Seeking Provisions

هال مقْسي ةُ الَّتاعالس ه ضِ ورا بِ فرالض نِزْقِ مطَلَبِ الرعُ لرسا نَّهسِ فَاالشَّم طُلُوع َلرِ االْفَج طُلُوع نيا بيمف ِزْقوا الراطْلُب
ادِهبع نيب زَاقرا ايهف زع و لج.

Respond to the callers of God and seek provisions in the time between dawn and sunrise. To ask God
for provisions in this time is better than wandering in lands -seeking for earnings. It is the very time in
which, God distributes the sustenance of His servants.



Expecting the Relief

نموالْم هلَيع ماوا دم و جالْفَر ظَارانْت هال َلورِ اما بحنَّ ا‏ فَاهال حور نوا مسالا تَي ‏ وجوا الْفَررانْتَظ.

Expect the Relief and never despair of receiving comfort from God. The most favorable act to God is the
expectation of the Relief and the acts that are pursued steadily.

Near the Graves

بِيهرِ انْدَ قَبةَ عاجالْح لجطْلُبِ الريل متارونَ بِزِيحفْري منَّها فَانْدَهع ِزْقوا الراطْلُب ا ووهزُور ا وهانس قح مملْزي ورِ الَّتوا بِالْقُبملا
.و امه بعدَ ما يدْعو لَهما

Visit and encircle the graves the rights of whose people are obligatory upon you, and visit them and seek
earnings there, because the dead will be delighted if you visit them. You should ask your need near the
graves of your parents after supplicating to God for them.

The Insignificant Sins

. تَستَصغروا قَليل اثْم لَما لَم تَقْدِروا علَ الْبِيرِ فَانَّ الصغير يحص و يرجِع الَ الْبِيرِ

Do not disregard the insignificant sins when there is no way to commit the major ones. The insignificant
sins will be added to each other and reckoned with the deadly ones.

Mentioning Death

بائصالْم ملَيع نتَه هدَيِ الي نيب ماميق موي ورِ والْقُب نم مِوجخُر موي تِ ووالْم روا ذِكرثكا.

Mention very much death, the day on which you will be taken out of your graves, and the day on which
you will be stashed before your Lord, so that your misfortunes will be alleviated.

The Reason of Misfortunes

Be wary of committing sins. The reason of any misfortune, lack of earnings, or even a scratch, injury or a
wound is surely the commitment of a sin. God the Majestic says,

تَوقَّۇا الذُّنُوب فَما من بلية و  نَقْصِ رِزْقٍ ا بِذَنْبٍ حتَّ الْخَدْشِ و النَّبة و الْمصيبة فَانَّ اله جل ذِكره يقُول ما
.اصابم من مصيبة فَبِما كسبت ايدِيم و يعفُوا عن كثيرٍ

“Whatever hardship befalls you is the result of your own deeds. God pardons many of your sins.”
(42:30)



During Eating Food

دُهمح و هرُش ملَيع جِبي هرِزْق نم رِزْق و هال معن نةٌ ممعن نَّهفَا يهتَلْفَظُوا ف  و امالطَّع َلع زع و لج هال روا ذِكرثكا.

Mention God very much during having food. Because it is one of God’s graces and provisions, for which
you should thank and praise Him.

With the Blessings

.احسنُوا صحبةَ النّعم قَبل فَواتها فَانَّها تَزول و تَشْهدُ علَ صاحبِها بِما عمل فيها

Associate with the blessings properly before they vanish and testify against you.

Satisfaction with Sustenance

لمالْع نيرِ مسبِالْي نْهم هال ضِزْقِ رالر نيرِ مسبِالْي هال نم ضر نم.

Those who are satisfied with the few earnings and sustenance of God, God will surely accept their few
deeds.

Wastage

.اياكم و التَّفْرِيطَ فَانَّه يورِث الْحسرةَ حين  تَنْفَع الْحسرةُ

Beware of wastage and negligence, because it causes regret when there is no beneficence in regret.

Your Stature with God

.من اراد منْم انْ يعلَم كيف منْزِلَتُه عنْدَ اله فَلْينْظُر كيف منْزِلَةُ اله منْه عنْدَ الذُّنُوبِ

If you want to know your standings with God, you should first notice God’s status with you when you
encounter sins.

The Mirror

فَّقُوا بِهتَر و وا لَهحانْص و دُوهشرا لْباً وا هلَيونُوا عَت ََةً ففْوه ميخا نم تُمياذَا رفَا يهخآةُ ارم ملسالْم.

Muslims should be the mirrors of each other. When you notice a flaw of your friend, you should guide
and advise, and treat him leniently. You should not oppose him.



Disagreement

.اياكم و الْخَف فَانَّه مروق و علَيم بِالْقَصدِ تَراءفُوا و تَراحموا

Beware of disagreement, because it is deviation. Cling to moderation and treat each other kindly and
mercifully.

Animal rights

.من سافَر بِدَابته بدَا بِعلْفها و سقْيِها  تَضرِبوا الدَّواب علَ حرِ ۇجوهها فَانَّها تُسبِح ربها

Before you ride the riding animals for a journey, you should feed and water them. Do not whip the
animals on their faces because they praise their Lord.

Ask the Beggar

.اذَا نَاولْتُم سائً شَيئاً فَاسالُوه انْ يدْعو لَم فَانَّه يستَجاب فيم و  يجاب ف نَفْسه نَّهم يذِبونَ

When you hand over alms to a beggar, ask him to supplicate to God for you, because his supplication
for you will be responded while his supplication for himself may not be responded because beggars
often lie.

Kiss Your Hand

When you want to give alms, first kiss your hand because it reaches God’s hand before it is handed over
to the beggar’s. God the Exalted says,

و يرد الَّذِي ينَاوِلُه يدَه الَ فيه فَلْيقَبِلْها فَانَّ اله ياخُذُها قَبل انْ تَقَع ف يدِ السائل قَال اله تَباركَ و تَعالَ‏ و ياخُذُ
ِبالر بغَض تُطْف لدَقَةَ اللَّينَّ صفَا لدَّقُوا بِاللَّيدَقاتِ‏. تَصالص.

“It is God who receives the charities.”(9:104)

Give alms at night, because the night alms extinguish the Lord’s wrath.

Reticence

.احسبوا كَمم من اعمالم يقل كَمم ا ف الْخَيرِ

Count your words as your deeds, then you will not speak but good wording.



Spend Generously

.انْفقُوا مما رزَقَم اله‏ فَانَّ الْمنْفق‏ ف بِمنْزِلَة الْمجاهدِ ف سبِيل اله فَمن ايقَن بِالْخَلَفِ انْفَق و سخَت نَفْسه بِذَلكَ

Spend for the cause of God out of what He has provided to you. The spender enjoys the same rank of
the mujahid (warrior) supporting for the cause of God. He who is certain of the reward will surely spend
generously.

Wine

.و  تَجلسوا علَ مائدَة يشْرب علَيها الْخَمر فَانَّ الْعبدَ  يدْرِي متَ يوخَذُ

Do not sit to a table on which there is wine, because no one can guess the very hour in which his soul is
grasped.

Supplication

لُوهمتَعاس و دُّوهعفَا مربالْم اءالْقَض دري اءالدُّع.

Supplication obstructs the decisive act of God; hence, you should prepare well and persevere with
supplications.

َلعا نم ليالس نم نموالْم َلعُ ارسا ءَةَ لَلْبمالنَّس ارب ةَ وبالْح الَّذِي فَلَق فَو ءَولِ الْبنُز لقَب بِه ملَيع اءبِالدُّع ءَاعَ الْبنْووا افَعاد
الدِّين ابذَه ءَدَ الْبهنَّ جفَا ءَدِ الْبهج نةَ ميافلُوا الْعس .اذِينرضِ الْبكر نم وا اهفَلسا َلا ةالتَّلْع.

Stop the various sorts of misfortune by supplication to God. Persist on supplicating to God before the
falling of misfortunes. I swear by Him who split the seed and created the soul, misfortunes are quicker to
the believers than the falling of floods downward a hill and speedier than workhorses. Supplicate to God
to endow you safety from hardships. It surely causes the religion to vanish.

The True Believer

ةاحر ف نْهم النَّاس بٍ وتَع ف نْهم هنَفْس نموالْم.

The true believer should exhaust himself and give rest to people.

Beware of Sinning

ِزْقالر نْهع سبحفَي الذَّنْب بذْندَ يبنَّ الْعفَا وا الذُّنُوبذَراح.

Beware of sinning. A sin may cause the earnings to be obstructed.



Almsgiving

اةكبِالز مَالومنُوا اصح و دَقَةبِالص ماكضراۇوا مد.

Treat your sick folks with almsgiving and guard your wealth by defraying the obligatory alms.

دَقَةبِالص ِزْقتَنْزِلُوا الراس.

Seek earnings through almsgiving.

Jihad of Woman

ةارالْم ادجِه لعالتَّب نسح.

Correctitude with husband is the jihad of woman.

Certainty to Reward

ةارالْم ادجِه لعالتَّب نسح.

He who is certain of the reward will give generously.

The Happy

.السعيدُ من ۇعظَ بِغَيرِه و اتَّعظَ

The true happy is that who learns lessons from others.

Good Manner

مالْقَائ مائةَ الصجرد هخُلُق نسلُغُ بِحبي نمودَ الْمبنَّ الْعفَا نَةسقِ الْحَْخا َلع منْفُسوا اِضور.

Subdue yourselves to the good manners. The faithful servant may attain the rank of the fasting
worshipper through his good manners.

Apply Your Instructions.

.الدَّاع بَِ عمل كالرام بَِ وتَرٍ

The instructors who do not apply their instructions to themselves are like those who try to shoot without
having a string.



Sufficiency

.تَعرضوا لما عنْدَ اله عز و جل فَانَّ فيه غنً عما ف ايدِي النَّاسِ

Seek what is with God, because it will suffice you from what is in people’s hands.

Prayer

نع مه ‏ الَّذِينا فَقَالهقَاتوانُوا بِاتَهاماً اسقْوا ذَم هنَّ الا فَاالدُّنْي ورما اهقَاتوا نع مَّتَشْغَلَن  ةَالص نم هال َلا بحا لمع نم سلَي
.صلاتهِم ساهونَ‏

Prayer is the most favorable deed to God. The worldly pleasures should never engage you from offering
the prayers in their proper times. God has censured those who disregarded the times of their prayers.
He says, “Woe to the praying ones, who are unintelligent of their prayers.”

With the Believers

نْهم ارتَبي  و خْذُلُهي  و هتَّهِمي  و خُونُهي  و خَاها ِريعي  نموالْم.

The believers should not dishonor, betray, accuse, disappoint, or disavow each other.

Accept the Excuse

.اقْبل عذْر اخيكَ فَانْ لَم ين لَه عذْر فَالْتَمس لَه عذْراً

Accept your friend’s excuse. You should justify him if he is excuseless.

In the Proper Time

. تَعجلُوا امر قَبل بلُوغه فَتَنْدَموا

Do not exercise a matter before attaining its proper time lest, you will be regretful.

Treat Mercifully

لج و زع هال نةَ ممحوا الراطْلُب و مكفَاءعوا ضمحار.

Treat the weak mercifully and seek mercy from God the Majestic.

Backbiting

Beware of backbiting. True Muslims should never backbite each other, because God forbids this in His



saying,

اياكم و الْغيبةَ فَانَّ الْمسلم  يغْتَاب اخَاه و قَدْ نَه اله عن ذَلكَ فَقَال‏ ا يحب احدُكم انْ ياكل لَحم اخيه ميتاً
فَرِهتُموه.‏

“Would any of you like to eat the disgusting dead flesh of your brother?”(49:12)

The Repentant

ابتَو و يبنم نموالْم ‏ وِرِينتَطَهالْم بحي و ابِينالتَّو بحي هنَّ الفَا هتبحم خُلُوا فاد و هال َلوا اتُوب.

Repent to God and find yourselves a place in the adoration to Him. God surely loves the repentant and
the pure. The believers should always refer to God and repent to Him.

.باب التَّوبة مفْتُوح لمن ارادها فَتُوبوا الَ اله تَوبةً نَصوحاً عس‏ ربم انْ يفّر عنْم سيِئاتم‏

The portals of repentance are open for everybody. Hence, repent to God purely so that your Lord may
forgive your sins.

Avoid Accusing

اءالْم ف لْحالْم اثنْما يما كمنَهيانُ بيما اثانْم همنِ اتَّهفَا (يهخا) هتَّهِمنْ يا (نموالْم) لَه غنْبي .

The believers should avoid accusing each other lest; their faith will be dissolving like salt when dissolved
in water.

The Reason of Misfortunes

The reason of the removal of any grace or luxury of any people was surely the commitment of a sin.

God is not tyrannical to the servants. (3:182)

فَما زَالَت نعمةٌ عن قَوم و  عيش ا بِذُنُوبٍ اجتَرحوها‐ انَّ اله لَيس بِظَّَم للْعبِيدِ و لَوِ استَقْبلُوا ذَلكَ بِالدُّعاء لَم تَزل و لَو انَّهم اذَا
در دٍ وفَاس لك ملَه لَحص رِفُواسي لَم هِنُوا وي لَم و هِماتين ندْقٍ مبِص لج و زع هال َلوا افَزِع معّالن منْهع زَالَت وا قَمّالن بِهِم لَتنَز
عائض لك هِملَيع.

Had they supplicated to God, their graces would not have been removed. Had they proceeded to God
sincerely and intentionally without showing slowdown or excess, God would have certainly saved them
from misfortunes and given them back what they had lost.



In Troubles

In troubles, a Muslim should not complain about his Lord, but he should complain to Him, because He
possesses the keys and arrangements of matters in the heavens and the earth and whatever is between
them.

He is surely the Lord of the Grand Throne. (9:129)

اذَا ضاق الْمسلم فََ يشْونَّ ربه و لَن يشْو الَيه فَانَّ بِيدِه مقَاليدَ امورِ و تَدْبِيرها ف السماواتِ و ارضين و ما
ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْح ‏‐ ويمظشِ الْعرالْع بر وه ‏ ويهِنف.

All praise is due to God the Lord of the worlds. (1:2)

After Waking up

يلكالْو معن ‏ وِبسح وه ِبسادِ حبالْع نم بالر ِبسح قُومنْ يا لقَب قُلفَلْي همنَو ندُ مبالْع لَسذَا جا و.

As soon as you wake up, you should say – before you leave the bed, “Sufficient unto me is the Lord
against the servants. Sufficient unto me is He. God is the Sufficient as the best Guardian.”

The Eye

زع و لج هرِ الذِك نع مَا فَتَشْغَللَهوا سطُوهتُع ََف نيالْع نراً مُش قَلدَنِ االْب ف سلَي.

The less thankful organ of the body is the eye; therefore, do not respond to it so that you will not be
diverted from mentioning God the Majestic.

The Best Supply

.تَزودوا من الدُّنْيا التَّقْوى فَانَّها خَير ما تَزودتُموه منْها

Supply yourselves with God wariness (righteousness), because it is the best supply in this world.

The Remotest Servant

هجفَر و طْنَهب تُهمه انَتذَا كا هال ندُ مبونُ الْعا يدُ معبا.

The remotest servants from God are those whose main concern is to satisfy the belly and the sexual
appetite.



Despising a Believer

هجفَر و طْنَهب تُهمه انَتذَا كا هال ندُ مبونُ الْعا يدُ معبا.

God will detain in the mixture of clay and blood, anyone who intends to despise a Muslim’s personality
by a saying, unless he submits an excuse.

The Best Matter

.خَير امورِ ما كانَ له جل و عز رِضا

The best of matters are those that achieve God’s satisfaction.

The Worldly Pleasures

.من عبدَ الدُّنْيا و آثَرها علَ اخرة استَوخَم الْعاقبةَ

He who adores to the worldly pleasures and prefers them to the Hereafter will suffer insalubrious result.

The Maintainer of Prayer

دَةجالس نم هسار فَعرنْ يا هرس  و ا انْفَتَلم هال ةمحر نم غْشَاها يم ّلصالْم لَمعي لَو.

If the maintainer of prayer (Musalli) is aware of God’s mercy that covers him, he will not come to the end
of the prayer and will not accept to raise the head after being prostrate.

Keep Your Tongue

هرِ الا بِذِكاشْغَلُوه و مَنَتلْسفَظُوا افَاح ورِ النُّورالْقُب لها جِبتَوانِ سسّبِالل النَّارِ و النَّارِ ف لها بانِ يسّبِالل.

Because of their tongues, people of Hell will be in Hell and people of the graves will have light. Keep
your tongues and engage them in the reference to God.

Shia

َلْقي َّتح هنَفْس ا فما لَدٍ وو والٍ ام ا فم‏ اها ذُنُوببِه صحتُم ةيلبِب َتَلبي َّتح وتمفَي نْهع نَاهيراً نَهما قَارِفدٌ يحنَا اتيعش نا مم
هذُنُوب صحمتِ فَيونْدَ الْمع هلَيع شَدَّدفَي ذُنُوبِه نم ‏ءَش هلَيع َقبلَي نَّها و ذَنْب ا لَهم نَا وبحم هال.

Any Shiite who commits a sin against which we had warned will not die before he is inflicted by a
misfortune in his fortune, sons, or himself, so that he will meet God guiltless. If such misfortune does not
meet all his sins, death will be very violent for him until all the sins are erased.



Turn Your Sight

نْ لَما فَانْهع هرصب رِفصلْي و ًبِيس قَلْبِه َلطَانِ علشَّيل لعجي  ى واالَّذِي ر ثْلا منْدَهنَّ عفَا لَهها لْقفَلْي هجِبةً تُعارام مدُكحى ااذَا را
.تَن لَه زَوجةٌ فَلْيصل ركعتَين و يحمدِ اله كثيراً

If your eyes fall on a charming woman, you should come to your wife and copulate with her, because all
women have the same. You should also avoid allowing the Satan to control you in any way. Finally, turn
your sight away from charming women.

If you are bachelor, you should offer a recommendable prayer and thank God a lot.

1. . Tohaf al-Oqoul, p. 100.

To His Eldest Son

These are Imam Ali’s advice to his older son, Imam Hasan (peace be upon him).1

He has started his advice with these words: “From the father who is (shortly) to die, who acknowledges
the hardships of the times, who has turned away from life, who has submitted himself to the (calamities
of) time, who realizes the evils of the worlds who is living in the abodes of the dead and is due to depart
from them any day; to the son who yearns for what is not to be achieved, who is treading the path of
those who have died….”

Then he said, “I found you a part of myself, rather I found you my whole, so much so that if anything
befell you, it was as though it befell me and if death came to you it was as though it came to me.
Consequently, your affairs meant to me what my own matters meant to me. So, I have written this piece
of advice (to you) as an instrument of seeking help through it, whether I remain alive for you or cease to
exist”.

Cling to the Rope

خَذْتا نْتنْ اا هال نيب نَكَ ويبٍ ببس نم ثَقوبٍ ابس يا و هلب‏ بِحامصتعا و رِهقَلْبِكَ بِذِك ةارمع و رِهما وملُز و هى البِتَقْو أوصی
بِه.

Be wary of God, abide by His commands, fill your heart with remembrance of Him, and hold fast to His
rope. No connection is more reliable than the connection between you and God provided you take hold
of it.



Enliven Your Heart.

و التَقَلُّبِ اللَّي شفُح رِ ولَةَ الدَّهوص هذِّرح ا والدُّنْي عائفَج هرصب و بِالْفَنَاء هِرقَر تِ‏ ووبِالْم هّذَل و ينقبِالْي ِهقَو و ظَةعوكَ بِالْمقَلْب حا
لَهانَ قَبك نم ابصا ابِم هرذَك و يناضالْم ارخْبا هلَيع رِضاع ‏ واميا.

Enliven your heart with preaching. Energize it with firm belief. Humiliate it by recalling death. Make it
believe in mortality. Make it see the misfortunes of this world. Make it fear the authority of the time and
the severity of some changes during the nights and the days. Place before it the events of past people.

The House of Loneliness

ننَّكَ عاك و .ةبالْغُر ارلُّوا دح و ةبحا نانْتَقَلُوا ع منَّكَ تَجِدُها انْتَقَلُوا فَامع لُّوا وح نيا لُوا وا فَعم انْظُر و مآثَارِه و مدِهَِب ف رس
.قَليل قَدْ صرت كاحدِهم فَاصلح مثْواكَ و  تَبِع آخرتَكَ بِدُنْياكَ

Recall to your heart what befell those who were before you. Walk among their cities and ruins, then see
what they did and from what they have gone away and where they have gone and stayed. You will find
that they departed from (their) friends and lodged in the house of loneliness. Shortly, you too will be like
one of them. Therefore, plan for your place of stay and do not sell your next life with this world.

Give up Discussing.

لَّفُت  ايمف طَابالْخ و رِفتَع  ايمف لالْقَو عد.

Give up discussing what you do not know and speaking about what does not concern you.

Fear of Straying

.امسكْ عن طَرِيق اذَا خفْت ضَلَه فَانَّ الْف عن حيرة الضَلَة خَير من ركوبِ اهوالِ

Keep off the track from which you fear to go astray because refraining (from moving) when there is fear
of straying is better than embarking on dangers.

Among the Good Doers

هلها نم نَوفِ ترعبِالْم رما و.

Ask others to do good; you will thus be among the good doers.

Stop Evil

مئ ُةملَو هال خُذْكَ فتَا  ‏ وجِهادِه قح هال دْ فاهج دِكَ وهبِج لَهفَع نم ايِنب دِكَ وي كَ وانسبِل رْنرِ الْمْنا و.



Prevent others from doing evil with your action as well as your speech and keep off, to the best of your
ability, from he who commits it. Struggle for God as is His due; and the reviling of a reviler should not
deter you in matters of God.

Entrusting to God

.الْجِ نَفْسكَ ف امورِ كلّها الَ الَهِكَ فَانَّكَ تُلْجِىها الَ كهفٍ حرِيزٍ و مانع عزِيزٍ

Entrust your affairs to God, because you will thus be resigning yourself to a secure shelter and a strong
protector.

Ask God

.اخْلص ف الْمسالَة لربِكَ فَانَّ بِيدِه الْعطَاء و الْحرمانَ

Ask only from your Lord because in His hand is all the giving and depriving.

Non-profit Knowledge

بِه قَالي  ينح لْمبِع نْتَفَعي  و نْفَعي  لْمع ف رخَي  نَّها.

There is no good in knowledge, which does not benefit, and if knowledge is not made use of then its
acquisition is not justified.

The Heart of Youth

قَبِلَتْه ‏ءَش نا ميهف لْقا ام ةيضِ الْخَالرادَثِ كالْح ا قَلْبنَّما.

Certainly, the heart of a young man is like uncultivated land. It accepts whatever is strewn on it.

The Traveler

اقرف ‏ والطَّرِيق ثَاءعلُوا وتَمرِيعاً فَاحنَاباً مج يباً وخَص ِنْزوا ممفَا دْبج نْزِلم ا بِهِمفْرٍ نَبس مقَو ثَلما كالدُّنْي رصبا نم ثَلا منَّما
الصدِيق و خُشُونَةَ السفَرِ ف الطَّعام و الْمنَام‏ لياتُوا سعةَ دارِهم و منْزِل قَرارِهم فَلَيس يجِدُونَ لشَ‏ء من ذَلكَ الَماً و  يرونَ نَفَقَةً
هِمنْزِلم نم مهبا قَرمم هِملَيا بحئاً اشَي  ماً وغْرم.

The example of those who have understood the world is like those travelers who, being disgusted with
drought-stricken places set off for greenery and a fruitful place. Then they endured difficulties on the
way, separation from friends, hardships of the journey and unwholesome-some food in order to reach
their fields of plenty and place of stay. Consequently, they do not feel any pain in all this and do not
regard any expenditure to be waste. Nothing is more loveable to them than what carries them closer to
their place of stay.



The Deceived

ما هم قَةفَارم نم هِملَدَي لوها  و هِملَيا هركا ‏ءَش سدْبٍ فَلَينْزِلٍ جم َلا ا بِهِمبٍ فَنَبصنْزِلٍ خانُوا بِمك مقَو ثَلما كبِه اغْتَر نم ثَلم
هلَيونَ ايرصي ‏ وهلَيونَ عمجها يم َلا يهف.

The example of those who are deceived by this world is like the people who were in a green place but
they became disgusted with it and went to a drought stricken place. Therefore, for them nothing is more
detestable or abominable than to leave the place where they were to go to a place, which they will reach
unexpectedly and for which they are heading.

The Actual Well Educated

الزا ياداً فَمهتاج لْمطَلَبِ الْع كَ فذَل نم فرا عبِم ادفَازْد ًاهكَ جبِذَل هدَّ نَفْسفَع يلقَل لَمعي  ايمف لَمعا ينَّ ما فرع نم مالنَّ الْعا
 ام هلَيع درنْ وا يِياً وتَحسم نْهم اذِراً وح لْخَطَال زِماً و ِتملصل اً وتَمهعاً مخَاش هله يداً وتَفسم لَه باً واغر يهف باً وطَال لْملْعل
الَةهالْج نم هنَفْس بِه را قَرمكَ لذَل رْني لَم رِفعي.

The actual well educated is that who realizes that he ignores more than what he knows; hence, he
reckons himself with the ignorant and receives more knowledge by seeking it painstakingly.

He keeps on being scholar, by desiring getting more information, benefiting by what he learns, revering
his teachers, keeping silence, bewaring of faults, and feeling ashamed of mistakes. If he confronts what
he does not know, he will not deny his unawareness because he has already declared his being
ignorant.

The Actual Ignorant

انَّ الْجاهل من عدَّ نَفْسه بِما جهِل من معرِفَة الْعلْم عالماً و بِرايِه متَفياً فَما يزال للْعلَماء مباعداً و علَيهِم زَارِياً و لمن خَالَفَه مخَطّئاً
بِه ذَّبك و هرْنا رِفْهعي ا لَمورِ مما نم هلَيع درذَا وفَا ًّلضورِ مما نم رِفعي ا لَممل و.

The actual ignorant is that who reckons himself with the scholars -although he ignores many things- and
depends on his opinion. He is so far away from the scholars whom he disgraces. He accuses everyone
who does not agree with him of error and misguides in the matters that he ignores. He denies and belies
the matters that he ignores.

The Measure

.‏و اجعل نَفْسكَ ميزاناً فيما بينَكَ و بين غَيرِكَ فَاحبِب لغَيرِكَ ما تُحب لنَفْسكَ و اكره لَه ما تَره لنَفْسكَ

Make yourself the measure (for dealings) between you and others. Thus, you should desire for others
what you desire for yourself and hate for others what you hate for yourself.



Do not oppress

 تَظْلم كما  تُحب انْ تُظْلَم و احسن كما تُحب انْ يحسن الَيكَ
.

Do not oppress, as you do not like to be oppressed, and do good to others, as you would like good to be
done to you.

Do not Tell

.و  تَقُل بِما  تَعلَم بل  تَقُل كل ما تَعلَم و  تَقُل ما  تُحب انْ يقَال لَكَ

Do not talk about what you do not know. Rather, not say all you know. Do not say to others what you do
not like to be said to you.

Self-Admiration

.و اعلَم انَّ اعجاب ضدُّ الصوابِ و آفَةُ الْبابِ

Know that self-admiration is contrary to propriety (of action) and is a calamity for the mind.

A Long Distance

و اعلَم انَّ امامكَ طَرِيقاً ذَا مشَقَّة بعيدَة و اهوالٍ شَدِيدَة و انَّه  غنَ بِكَ فيه عن حسن ارتيادِ و قَدْرِ بَغكَ من الزادِ مع خفَّة الظَّهرِ
.فََ تَحملَن علَ ظَهرِكَ فَوق بَغكَ فَيونَ ثقًْ و وبا علَيكَ

Know that in front of you lies a road of long distance and severe hardship (in the Hereafter) and that you
cannot avoid seeking it. Take your requirements of provision keeping the burden light. Do not load your
back beyond your power lest its weight become a mischief for you.

The Reality of Charity

همفَاغْتَن هلَيا تَاجتَح ثيح يكَ بِهافوكَ فَيلَكَ زَاد لمحي نم ةاجالْح لها نم دْتجذَا وا.

Whenever you come across a needy person who can carry for you your provision to hand it back to you
on the Day of Judgment, when you will need it, then accept him as good opportunity and get him to carry
it. Put in that provision as much as you are able to, for it is likely that if you may need him (afterwards),
you may not get hold of him.



To Lend

و اغْتَنم من استَقْرضكَ‏ ف حالِ غنَاكَ و اجعل وقْت قَضائكَ ف يوم عسرتكَ.‏

If a person is willing to borrow from you in the days of your affluence to pay it back to you at the time of
your need (in the Hereafter) then make use of this opportunity.

Light-burdened Man

و اعلَم انَّ امامكَ عقَبةً كىوداً  محالَةَ مهبِطاً بِكَ علَ جنَّة او علَ نَارٍ الْمخف‏ فيها احسن حا من الْمثْقل‏ فَارتَدْ لنَفْسكَ قَبل نُزولكَ.‏

Know that in front of you lies an impassable valley, your terminating point at the other end of this
passage will necessarily be either Paradise or Hell, wherein the light-burdened man will be in a better
condition than the heavy-burden one. Therefore, prepare the place before getting down.

The Merciful God

لعجي لَم يمحر وه كَ ويطعيل لَهانْ تَسكَ ارما كَ وتابجبِا فَّلَت كَ وائذِنَ بِدُعقَدْ ا ةرخا ا والدُّنْي نائخَز وتَلم دِهنَّ الَّذِي بِيا لَماع و
ةنَابكَ بِاِريعي لَم ةَ وبالتَّو تاسنْ اكَ انَعمي لَم لَكَ و هلَيا شْفَعي نم َلكَ الْجِىي لَم و نْهكَ عبجحي لَم اناً ومجتَر نَهيب نَكَ ويب.

Know that He Who owns the treasuries of the heavens and the earth has permitted you to pray to Him
and has promised you acceptance of the prayer.

He has commanded you to beg from Him in order that He may give you and to seek His mercy in order
that He may have mercy on you. He has not placed anything between you and Him that may veil Him
from you. He has not required you to get a mediator for you to Him, and if you err, He has not prevented
you from repentance.

Keys of His Treasuries

فَالْحح‏ ف الْمسالَة يفْتَح لَكَ باب الرحمة بِما اذِنَ لَكَ فيه من مسالَته فَمتَ شىت استَفْتَحت بِالدُّعاء ابواب خَزائنه فَالْحح و  يقَنّطْكَ
لَةاسقَدْرِ الْم َلةَ عيطنَّ الْعةُ فَاابجنْكَ اع تطَابنْ اا.

God has placed the keys of His treasuries in your hands in the sense that He has shown you the way to
ask Him. Therefore, wherever you wish, open the doors of His favor with prayer, and ask God
importunately. Let the abundant rains of His mercy fall on you.

Delayed

وا ًِآج و ًِاجع نْهراً مخَي يتوتا و تَاهتُو فَلَم ‏ءَّالش لْتاا سمبر و ةيطلْعل لزجا و لَةاسلْمل لطْوونَ ايةُ لابجنْكَ اع ترّخا امبر
يتَهوتا كَ لَوكُ دِينَه يهف تَهرٍ قَدْ طَلَبما بلَكَ فَلَر رخَي وا همنْكَ لع رِفص.



Sometimes acceptance (of prayer) is delayed with a view to its being a source of greater reward to the
asker and of better gifts to the expectant. Sometimes you ask for a thing but it is not given to you, and a
better thing is given to you later or a thing is taken away from you for some greater good of yours,
because sometimes you ask for a thing, which contains ruin for your religion if it is given to you.

Request

و لْتَن مسالَتُكَ فيما يعنيكَ مما يبقَ لَكَ جمالُه او ينْفَ عنْكَ وبالُه و الْمال  يبقَ لَكَ و  تَبقَ لَه فَانَّه يوشكُ انْ تَرى عاقبةَ امرِكَ
رِيمْال فُوالْع فُوعي وِئاً ايس وناً اسح.

Your request should be for thing whose beauty is stable and whose burden remains away from you. As
for wealth, it will not last for you nor will you live for it.

For the Hereafter

ةرخا َلا طَرِيق و لْغَةارِ بد و ةنْزِلِ قُلْعم نَّكَ فا و اةيلْحل  ِتولْمل و قَاءلْبل  لْفَنَاءل ا ولدُّنْيل  ةرخْل قْتنَّكَ خُلا لَماع و.

Know that you have been created for the next world, not for this world, for destruction (in this world) not
for lasting, and for dying not for living. You are in a place, which does not belong to you, a house for
making preparations and a passage towards the Hereafter.

Be on Guard!

دِّثتُح نْتقَدْ ك ةِىيالِ سح َلكَ عدْرِكنْ يذَرٍ اح َلع نْهم نَماً فوكَ يدْرِكي نَّهدَّ اب  و هارِبه نْهو منْجي  تِ الَّذِيونَّكَ طَرِيدُ الْما
.نَفْسكَ فيها بِالتَّوبة فَيحول بينَكَ و بين ذَلكَ فَاذَا انْت قَدْ اهلَت نَفْسكَ

You are being chased by death from which the runner-away cannot escape, as it would surely overtake
him. So, be on guard against it least it overtakes you at a time when you are in a sinful state and you are
thinking of repenting but it creates obstruction between you and repentance. In such a case, you will ruin
yourself.

Remember Death!

َلخُذَكَ عاي  كَ‏ وذْرح نْهم خَذْتقَدْ ا كَ ويتاي َّتكَ حامما لْهعاج و هلَيتِ اودَ الْمعب تُفْض و هلَيع مجا تَهم رذِك تِ ووالْم رذِك رثكا
.غرتكَ

Remember death very much and the place where you have to go suddenly and reach after death, so
that when it comes you are already on your guard against it and have prepared yourself for it and it does
not come to you all of a sudden and surprise you.



Worldly Attractions

نلَكَ ع شَّفَتَتا، وهنَفْس نلَكَ ع ه تنَعا، ونْهع هكَ الاا، فَقَدْ نَبهلَيع الُبِهِمَتا، وهلَيا االدُّنْي لهدِ اخْلاا نى ما تَربِم نْ تَغْتَراكَ ايا
.مساوِيها

Beware lest, you become deceived by the leanings of the people towards worldly attractions and their
rushing upon it. God has warned you about it and the world has informed you of its mortal character and
unveiled to you its evils.

Remember the Hereafter

.و اكثر ذِكر اخرة و ما فيها من النَّعيم و الْعذَابِ اليم فَانَّ ذَلكَ يزهدُكَ ف الدُّنْيا و يصغّرها عنْدَكَ

Remember the Hereafter very much and remember its blessings and its painful punishment. It makes
you unwilling about this world and makes it unvalued in your sight.

Moderating in Earning

و بٍ بِنَاجطَال لك سلَي بٍ‏ ورح َلا رطَلَبٍ قَدْ ج بر نَّهبِ فَاتَسالْم ف لمجا الطَّلَبِ‏ و ف ضلَكَ فَاخْفانَ قَبك نم بِيلس نَّكَ فا
تَاجحبِم لمجم لك.

You are on the track of those before you. Therefore, be humble in seeking and moderate in earning
because often seeking leads to deprivation. Every seeker of livelihood does not get it, nor is everyone
who is moderate in seeking deprived.

Improper Deal

.اكرِم نَفْسكَ عن كل دنية و انْ ساقَتْكَ الَ رغْبة فَانَّكَ لَن تَعتَاض بِما تَبذُل من نَفْسكَ عوضاً

Keep yourself away from every low thing even though they may take you to your desired aims, because
you will not get any return for your own respect and reputation, which you spend.

Slave of Others

. تَن عبدَ غَيرِكَ و قَدْ جعلَكَ اله حراً

Do not be the slave of others for God had made you free.

Good through Evil

.ما خَير خَيرٍ  ينَال ا بِشَرٍ و يسرٍ  ينَال ا بِعسرٍ



There is no good in good, which is achieved through evil, and no good in comfort that is achieved
through (disgracing (hardship.

Bearer of Greed

اياكَ انْ تُوجِف بِكَ مطَايا الطَّمع‏ فَتُورِدكَ منَاهل الْهلَة و انِ استَطَعت انْ  يونَ بينَكَ و بين اله ذُو نعمة فَافْعل فَانَّكَ مدْرِكٌ قسمكَ
نْهم لانَ كنْ كا و هخَلْق نيرِ مثْال نم ظَمعا و ثَركا َالتَع كَ وارتَب هال نم يرسنَّ الْيا كَ ومهذٌ سآخ و.

Beware lest bearers of greed should carry you and make you descend down to the springs of
destruction. If you can manage that, there be no wealthy person between yourself and God, do so,
because in any case you will find what is for you and get your share. A little received directly from God
the Glorified, is more dignified than that which is more but is received through (the obligation of) His
creatures, although (really) all is from God.

Safety in Silence

ف الصمتِ السَمةُ من النَّدَامة و تََفيكَ ما فَرطَ من صمتكَ ايسر من ادراككَ ما فَات من منْطقكَ‏ و حفْظُ ما ف الْوِعاء بِشَدِّ
اءالْوِك.

Safety lies in silence. It is easier to rectify what you miss by silence than to secure what you lose by
speaking. Whatever is in a pot can be retained by closing the lid.

Seeking from People

.حزنُ الْياسِ‏ خَير من الطَّلَبِ الَ النَّاسِ و الْعفَّةُ مع الْحرفَة خَير من سرورٍ مع فُجورٍ

Bitterness of disappointment is better than seeking from people and manual labor with chastity is better
than the riches of a vicious life.

The Virtuous Companion

من خَيرِ حظّ امرِئٍ قَرِين صالح فَقَارِنْ اهل الْخَيرِ تَن منْهم و بايِن اهل الشَّرِ تَبِن عنْهم.‏

The virtuous companion is the best luck a man may target. Associate with people of virtue; you will
become one of them. Keep aloof from people of vice; you will remain safe from them.

Distrust

.و  يغْلبن علَيكَ سوء الظَّن فَانَّه  يدَعُ بينَكَ و بين خَليل صلْحاً

Distrust should never control you because it will destroy any association between you and your friend.



The Worst Food

الظُّلْم شفْحيفِ اعالض ظُلْم و امرالْح امالطَّع سبِى.

The worst food is that which is unlawful and the worst oppression is oppressing the weak.

Depending upon Desires

اياكَ و اتّال علَ الْمنَ فَانَّها بضائع النَّوك.‏

Do not depend upon desires because desires are the mainstay of fools.

The Best Experience

الْعقْل حفْظُ التَّجارِبِ و خَير ما جربت ما وعظَك.‏

It is wise to preserve one’s experience. Your best experience is that which teaches you a lesson.

.بادِرِ الْفُرصةَ قَبل انْ تَونَ غُصةً

Make use of leisure before it changes into (the hour of) grief.

Visiting Virtuous

.لقَاء اهل الْخَيرِ عمارةُ الْقُلُوبِ

Meeting with people of virtue is the maintenance of hearts.

Never Betray

هذَاعنْ اا و هرتُذِعْ س  نْ خَانَكَ وا نَكَ وتَماى نم تَخُن .

Never betray the one who trusts you even if he betrays you and never divulge his secret even if he
divulges it.

The Inclusive Wisdom

.اي كلمة حم جامعة انْ تُحب للنَّاسِ ما تُحب لنَفْسكَ و تَره لَهم ما تَره لَها

The most inclusive word of wisdom is surely that you should love for people what you love for yourself
and hate for them what you hate for yourself.



Brother in Faith

Bear yourself towards your brother in such a way that if he disregards kinship, you keep to it; when he
turns away, be kind to him and draw near to him; when he withholds spend for him; when he goes away
approach him; when he is harsh be lenient. However, take care that this should not be done
inappropriately, and that you should not behave so with an undeserving person.

The Enemy of Friend

. تَتَّخذَنَّ عدُو صدِيقكَ صدِيقاً فَتُعادِي صدِيقَكَ

Do not take the enemy of your friend as a friend because you will thus antagonize your friend.

To Your Brother

امحض اخَاكَ النَّصيحةَ حسنَةً كانَت او قَبِيحةً و ساعدْه علَ كل حالٍ و زُل معه حيث زَال و  تَطْلُبن مجازَاةَ اخيكَ و لَو حثَا
.التُّراب بِفيك

Give true advice to your brother, be it good or bitter. Help him in any case, and go with him wherever he
goes, and never retaliate even if he throws dust in your mouth.

Doing Favor

.خُذْ علَ عدُوِكَ بِالْفَضل فَانَّه احرى للظَّفَرِ

Overcome your enemy by doing favor to him. This is more successful.

Good Manner

.تَسلَم من النَّاسِ بِحسن الْخُلُق و تَجرع الْغَيظ فَانّ لَم ار جرعةً احلَ منْها عاقبةً و  الَذَّ مغَبةً

You will save yourself from people by good manners and swallowing the anger. I did not find a sweeter
thing than swallowing one’s anger in the end, and nothing more pleasant in consequence.

Be Lenient

.و  تَصرِم اخَاكَ علَ ارتيابٍ و  تَقْطَعه دونَ استعتَابٍ‏ و لن لمن غَالَظَكَ فَانَّه يوشكُ انْ يلين لَكَ

Never suspect in your brother and never leave him without blaming. Be lenient to him who is harsh to
you for it is likely that he will shortly become lenient to you.



Ugly Things

نبِم الْغَدْر اكَ وتَجار نمل الظَّن خُلْف نَكَ وتَماى نمانَةَ ليالْخ و ةدودَ الْمعةَ بدَاوالْع و خَاءدَ اعب فَاءالْج و لَةدَ الصعةَ بيعالْقَط حقْبا ام
.استَامن الَيكَ

What an ugly thing is the alienation after brotherhood, enmity after affection, betraying those who trust
you, disappointing those who expect your good, and cheating those who confide in you!

Leave Some Scope

.فَانْ انْت غَلَبتْكَ قَطيعةُ اخيكَ فَاستَبق لَها من نَفْسكَ بقيةً يرجِع الَيها انْ بدَا ذَلكَ لَه يوماً ما

If you intend to cut yourself off from a friend, leave some scope for him from your side by which he may
resume friendship if it so occurs to him some day.

Prove It

من ظَن بِكَ خَيراً فَصدِّق ظَنَّه.‏

If anyone has a good idea about you prove it to be true.

The Oppression

. يبرنَّ علَيكَ ظُلْم من ظَلَمكَ فَانَّه انَّما يسع ف مضرته و نَفْعكَ

Do not feel too much the oppression of a person who oppresses you, because he is only busy in
harming himself and benefiting you.

Blaming

هذْرنْدَ النَّاسِ عع لقي و تُهمئ ُّتَشْتَد نمم ونَنَت .

Do not be one of those who blame too much and are excused too little.

At the Time of Need

هذْرنْدَ النَّاسِ عع لقي و تُهمئ ُّتَشْتَد نمم ونَنَت .

How bad it is to bend down at the time of need and to be harsh in riches.



Spend Properly

.انَّما لَكَ من دنْياكَ ما اصلَحت بِه مثْواكَ‏ فَانْفق ف حق و  تَن خَازِناً لغَيرِكَ

You shall have from this world only that with which you can adorn your permanent abode. Therefore,
spend properly (in the right path) and do not be the treasurer of others.

Treat Kindly

.احسن انْ احببت انْ يحسن الَيكَ
You should treat others kindly if you want them to treat you kindly.

Censure

هتَابعا توجر نم بتتَعاس و ةالْبِغْض َلا رجي ينَةَ وغالض ورِثي نَّهفَا تَابرِ الْعثُت  و يها فم َلخَاكَ عا لتَماح.

Bear your brother in spite of his defects. Do not censure excessively, because this creates malice and
drags to hatred. Seek the censure of those who find you excuses.

Neighbor

.من حسن الْجِوارِ تَفَقُّدُ الْجارِ

Visiting the neighbors is a pattern of good neighbor.

The Betrayer

هلَمسا هلَيا الَج نم و هغَمرا هلَيع غَّمتَر نم ‏ وانَهها هلَيع ظَّمتَع نم و انَ خَانَهمالز نما نم.

This world will betray those who trust it and will humiliate those who glorify it and will defeat those who
try to prevail it and will disappoint those who seek its refuge.

Word and Deed

العالْف دَّقَها صقَالِ مالْم رخَي.

The best wording is that which is supported by deeds.

Before Journey

.سل عن الرفيق قَبل الطَّرِيق و عن الْجارِ قَبل الدَّارِ



Before adopting a journey, ask about the companion and before taking a house, ask about the neighbor.

Leniency

نَهسحا خُلُق لك نا ملَه رتَخَي ‏ واحمكَ السنَفْس ِدوع.

Habituate yourself to leniency and opt for the best moralities.

Dirty Word

اياكَ انْ تَذْكر من الَْم قَذِراً او تَونَ مضحاً و انْ حيت ذَلكَ عن غَيرِكَ.‏

Beware lest, you mention in your speech what may be dirty or rouse laughter even though you may be
relating it from others.

A Fragrant Flower

انَةمربِقَه تسلَي انَةٌ وحيةَ رارنَّ الْما.

The woman is a fragrant flower not a servant.

Respecting Relatives

اكرِم عشيرتَكَ فَانَّهم جنَاحكَ الَّذِي بِه تَطير و اصلُكَ الَّذِي الَيه‏ تَصير و بِهِم تَصول‏ و هم الْعدَّةُ عنْدَ الشدَّة فَاكرِم كرِيمهم و عدْ
مورٍ لَهسعنْدَ مع رستَي و مورِهما ف مهشْرِكا ‏ ومهيمقس.

Respect your relatives because they are your wing with which you fly, the origin towards which you
return, and your hands with which you attack. They are the propensity in time of crises. You should
honor the generous among them, visit the ailed, take part in their affairs, and alleviate their problems.

The Best Supporter

ينعم َفكا نَّهورِكَ فَاما َلع هبِال نتَعاس
.

Seek God’s aid in all your affairs. He is indeed the best supporter.

1. Tohaf al-Oqoul, p. 68.



Advice of Imam Sadiq

The following are the maxims and words of wisdom of Imam Sadiq1 (peace be upon him).

1. Imam Sadiq is the sixth Infallible Imam of Shia Muslims. He is the son of Muhammad son of Ali son of Hussain son of
Imam Ali (peace be upon them).

To His Companion, Abdullah bin Jundab

To His Companion, Abdullah bin Jundab1

It is related that Imam Sadiq (peace be upon him) said2,

To Take Account

حق علَ كل مسلم يعرِفُنَا انْ يعرِض عملَه ف كل يوم و لَيلَة علَ نَفْسه فَيونَ محاسب نَفْسه فَانْ راى حسنَةً استَزاد منْها و انْ
ةاميالْق موى يخْزي َّىا لنْهم تَغْفَرةً اسِىيى سار.

It is obligatory upon every Muslim, who claims of knowing us, to take account of his deeds and reckon
them every day and night. If he notices that he has done a good deed, he should do it increasingly, and
if he notices that he has committed an evildoing, he should seek God’s forgiving it so that he will not be
disgraced on the Day of Resurrection.

The Blessed Servant

انما تُلْهِه لَم نمل ا طُوبلَه عس ةَ ورخا دٍ طَلَببعل ا طُوبهترزَه ا والدُّنْي يمنَع نوتُوا ما ام َلع ينئالْخَاط غْبِطي دٍ لَمبعل طُوب
.الْاذِبةُ

Blessed be the servant -of God- who does not envy the wrongdoers for their having the worldly
pleasures. Blessed be the servant who sought the world to come painstakingly. Blessed be he who is
not cheated by the false expectations and desires.

True believers

تيذا تُلا شْفَقُوا وا جِلُوا وو هاءمنَع و هوا الرذَا ذَكدَى فَاالْه نطُوا معا اوا ملَبسنْ يقُونَ اشْفي و هخَافُونَ ال‏ ينُونَ الَّذِينموا الْمنَّما
.علَيهِم آياتُه زادتْهم ايماناً مما اظْهره من نَفَاذِ قُدْرته و عل‏ ربِهِم يتَوكلُونَ

The true faithful are only those who fear God and work hard so as the guidance they have been given



will not be taken from them. If they remember God and His grace, they feel apprehensive (and their
hearts tremble with awe). When His signs and verses are recited to them, they increase their faith due to
the power that He shows, and they put their trust in their Lord.

Hope and Fear

.ينْجو الَّذِين هم بين الرجاء و الْخَوفِ كانَّ قُلُوبهم ف مخْلَبِ طَائرٍ شَوقاً الَ الثَّوابِ و خَوفاً من الْعذَابِ

The safe are those who are in a situation between hope and fear, whose hearts are as if they are in a
claw of a bird due to their eagerness for the reward and fear from the penalty.

Eye and the Tongue

.اقل النَّوم بِاللَّيل و الَْم بِالنَّهارِ فَما ف الْجسدِ شَ‏ء اقَل شُراً من الْعين و اللّسانِ

Sleep little at night and speak little in day, as the less thankful organs are the eye and the tongue.

Beware of Sleeping!

هِمالمعا َلا النَّاس تَاجحي موكَ يرفْقي نَّهفَا مالنَّو اكَ ويا َنا بانَ (ع) يملَيسل انَ قَالَتملَيس منَّ اا.

Mother of Solomon the prophet (peace be upon him) instructed him, saying, “O son, beware of sleeping.
It makes you needy on that day when people will be in importunate need for their deeds.”

Trap of Satan

اءقَض نع مفَنَو هاكبا شما انِ وخْوا ِبِر ندٌّ عفَص دُهائصا مما .دَهائصم ‏ وهاكبا شواما فَتَحبِه طَادصدَ يائصطَانِ ملشَّينَّ لا
ها الهضفَر اتِ الَّتلَوالص.
Satan has some traps with which he traps the others. Keep yourselves safe against his snares and
traps. The trap of the Satan is withholding from doing charity to the friends, while his snare is sleeping
away the settlement of the obligatory prayers.

The Best Worship

هِمتارزِي انِ وخْوا ِبِر َلا قْدَاما نَقْل ثْلبِم هدُ البعا يم نَّها.

Certainly, no worship is preferred to walking for visiting and providing charity to the friends.

To Cheat the Friend

اهوام النَّار هال لع‏ جهانَاو و هقَّرح و خَاها غَش نم.



God will make Hell the lodge of him who cheats, debases, and aggresses his brother (in faith).

The Envy

اءالْم ف لْحالْم اثنْما يمك قَلْبِه انُ فيما اثناً انْممودَ مسح نم.

The faith will dissolve in the hearts of those who envy a believer, as salt dissolves in water.

As the Martyr

.الْماش ف حاجة اخيه كالساع بين الصفَا و الْمروة و قَاض حاجته كالْمتَشَحط بِدَمه ف سبِيل اله يوم بدْرٍ و احدٍ

He who makes efforts for settling his brother’s need is as same as the one who roams between Safa
and Marwa3. He who settles the need of his friend is regarded as same as those whose blood was shed
in the battles of Badr and Uhud4 for the sake of God.

Rights of the Poor

هِمانخْوا اءقُوقِ فُقَربِح هِمانَتهتنْدَ اسع ةً اما هال ذَّبا عم.

God did not punish a nation unless they had disregarded the rights of their poor brothers5.

The Oppressor

النَّاس مظْلي ننَا متيعش نم سلَي.

The one who oppresses people is not within our adherents.

The Characters of a Shia

 لْبِ وْال رِيرونَ ههِري  تُنَايعاراً شنَه و ًلَي ينسلُّوا الْخَمصنْ يبِا انِ وخْوْذْلِ لالْب و خَاءبِالس َّالٍ شَتصفُونَ بِخرعتُنَا ييعا شنَّما
.يطْمعونَ طَمع الْغُرابِ

The characters of our Shias are many. They are generosity, openhandedness with the friends, and …
Our Shias do not shout like dogs nor are they avaricious like crows.

Showing off

اءانَ رِىا كم ا ولقْبم ِالْبِر لك.

Every charity is acceptable except that which is done for showing off.



Love for the Sake of God!

حاً ثُمصال لمع و نآم نم ‏ اقُولي هنَّ اللُكَ فَامع لقْبدَى يبِالْه متَصاع ‏ والْۇثْق ةوركْ‏ بِالْعستَماس و هال ف بِبحا
.اهتَدى

Love (others) for God’s sake. Cling to the firmest handle. Stick on the guidance so that your deeds will
be accepted. God says,
“Indeed I am all-forgiver toward him who repents, becomes faithful and acts righteously, and
then follows guidance.” (20:82)

Guidance

 يقْبل ا ايمانُ و  ايمانَ ا بِعمل و  عمل ا بِيقين و  يقين ا بِالْخُشُوع و مَكها كلُّها الْهدَى فَمن اهتَدَى يقْبل عملُه و صعدَ
ًتَقَبوتِ مَلالْم َلا.

Nothing will be accepted except faith, and there is no faith without deed, and no deed without conviction,
and no conviction without submission. The master and criterion of all these is guidance. Therefore, the
deeds of him who follows the right guidance will be accepted and ascended to the Divine Realm.

Neighboring God

انْ احببت انْ تُجاوِر الْجليل ف دارِه و تَسن الْفردوس ف جِوارِه فَلْتَهن علَيكَ الدُّنْيا و اجعل الْموت نُصب عينكَ و  تَدَّخر شَيئاً
تخَّرا اكَ ملَيع و تا قَدَّمنَّ لَكَ ما لَماع غَدٍ ول.

If you desire for neighboring the Glorified God and residing in the Elevated Paradise in His vicinity, you
should demean the worldly pleasures, regard death permanently, and spare nothing for tomorrow. Know
that you would get the reward of whatever you precede -in charity- and get the punishment of whatever
you delay.

Passions

هدُوطَاعَ عفَقَدْ ا اهوطَاعَ ها نم.

The one who complies with his passions is complying with his enemy.

Trust in God!

نْهع ا غَابم فَظْ لَهحي و هترآخ و اهنْيرِ دما نم همها ام هفي هبِال قثي نم.

For those who trust in Him, God will settle their worldly affairs as well as the affairs of the Hereafter and



keep for them whatever they miss.

Steadfastness

.قَدْ عجز من لَم يعدَّ لل بَء صبراً و لل نعمة شُراً و لل عسرٍ يسراً

He, who does not choose steadfastness for facing every misfortune, thanks for every grace, and
easiness for every complexity will surely be too short to continue.

Misfortunes

.صبِر نَفْسكَ عنْدَ كل بلية ف ولَدٍ او مالٍ او رزِية فَانَّما يقْبِض عارِيتَه و ياخُذُ هبتَه ليبلُو فيهِما صبركَ و شُركَ

Be broad-minded and patient whenever a misfortune inflicts you, whether in your son, wealth, or other
matters. The fact of every misfortune is that God receives his loan and takes his gift back to test your
tolerance and thanking.

No Disobedient no Despair

هتمحر نكَ ميِسوي  ًفاخَو خَفْه و هتيصعم َلِيكَ عرجي  اءجر هال جار.

Trust in God in a way that you will not dare to disobey Him. Fear Him in a way that you do not despair of
His mercy.

Praise of the Ignorant

.و  تَغْتَر بِقَولِ الْجاهل و  بِمدْحه فَتَبر و تَجبر و تُعجب بِعملكَ

Do not believe the saying and praise of the ignorant so that you will not be arrogant, tyrant, and esteem
your deeds exaggeratedly.

Self-Sufficiency

عشْبي لَم قْنَعي لَم نم و شَبِع عقَن ننَّ مفَا تَنَالُه تا لَسم نتَتَم  نْدَكَ وا عم َلا ا تَنْظُر  لَكَ و هال هما قَسبِم اقْنَع.

Never look to what others have. Never expect (the good of) what you will not get. He who satisfies
himself will surely attain self-sufficiency. He who is not pleased will never satiate.

In Rich

. تَن بطراً ف الْغنَ و  جزِعاً ف الْفَقْرِ



Never be arrogant when you are rich and intolerant when you are poor.

Crudeness

. تَن فَظّاً غَليظاً يره النَّاس قُربكَ و  تَن واهناً يحقّركَ من عرفَكَ

Never be so crude that people desist from approaching you, and never be so humble that you will be
disgraced by whoever knows you.

Quarrel

. تُشَار من فَوقَكَ و  تَسخَر بِمن هو دونَكَ

Never quarrel with him who is higher than you, and never mock at him who is lower than you.

Engaging in a Matter

فَتَنْدَم يهف نْ تَقَعا لقَب جِهخْرم نم دْخَلَهم رِفتَع َّترٍ حما لنْدَ كع فق.

Stop engaging yourself in a matter before you check it completely and realize its entrance and exit to
avoid sorrow.

The Enemy

.اجعل قَلْبكَ قَرِيباً تُشَارِكه‏ و اجعل عملَكَ والداً تَتَّبِعه و اجعل نَفْسكَ عدُواً تُجاهدُه و عارِيةً تَردها

Consider your mind as a relative whose opinion you seek, and consider your knowledge as the father
that you follow. Consider yourself as the enemy that you fight and the loan that you will defray.

The Doctor

.انَّكَ قَدْ جعلْت طَبِيب نَفْسكَ و عرِفْت آيةَ الصحة و بيِن لَكَ الدَّاء و دللْت علَ الدَّواء فَانْظُر قيامكَ علَ نَفْسكَ

You are assigned as the doctor of yourself and shown the prescription of health, the malady, and the
remedy. See how you will treat yourself.

Do not Nullify Your Favor!

بجوا كَ وقَْخا بِكَ ف لمجكَ انَّ ذَلا فَانْهم لفْضا بِاهتْبِعا نَل ا ورِ لَهالذِّك و نالْم ةثْرِا بدْهتُفْس ََانٍ فنْسنْدَ ادٌ علَكَ ي انَتنْ كا
.للثَّوابِ ف آخرتكَ

If you have done favor to someone, you should not violate it by mentioning it and showing the obligation



on him. You should attach another favor to the previous. This will be more fitting for you and will make
your reward more fixed in the Hereafter.

Keep Silent!

.علَيكَ بِالصمتِ تُعدَّ حليماً جاهً كنْت او عالماً فَانَّ الصمت زَين لَكَ عنْدَ الْعلَماء و ستْر لَكَ عنْدَ الْجهالِ

Keep silent and you will be reckoned as indulgent whether you were knowledgeable or ignorant. Silence
is an ornament before the scholars and a screen before the ignorant.

Leave Desires!

لُونَ اما تَاتَنَالُونَ م  ونَ وا تَشْتَهكِ مبِتَر ا تُرِيدُونَ اونَ ميبتُص  مَّنا مَل قُولا قبِح ابِهحص (ع) قَال ميرم ناب يسنَّ عا
.بِالصبرِ علَ ما تَرهونَ

Jesus son of Mary (peace be upon them) said, “I tell you truthfully that you will not attain what you want
unless you desert your desires. Likewise, you will not win your hopes unless with patience against
matters that you hate.”

Treat Kindly!

صل من قَطَعكَ و اعط من حرمكَ و احسن الَ من اساء الَيكَ و سلّم علَ من سبكَ و انْصف من خَاصمكَ و اعف عمن ظَلَمكَ
.كما انَّكَ تُحب انْ يعفَ عنْكَ

Regard him who ruptured relations with you, give him who deprived you (of his bestowals), treat kindly
him who mistreated you, greet him who reviled at you, be just to him who disputed with you, and pardon
him who wronged you in the same way you like others to pardon you.

God’s Pardoning

ينئالْخَاط و ينحالالص َلع نْزِلي هطَرنَّ ما ارِ والْفُج ارِ وربا َلع قَتشْرا هسنَّ شَمى اتَر  نْكَ اع هفْوِ البِع تَبِرفَاع.

Take lessons from God’s pardoning you; do you not see that His sun is covering the pious and the
licentious and His rain is falling on the virtuous and the wrongdoers?

Giving Secretly

 تَتَصدَّق علَ اعين النَّاسِ ليزكوكَ فَانَّكَ انْ فَعلْت ذَلكَ فَقَدِ استَوفَيت اجركَ و لَن اذَا اعطَيت بِيمينكَ فََ تُطْلع علَيها شمالَكَ فَانَّ
.الَّذِي تَتَصدَّق لَه سراً يجزِيكَ عَنيةً علَ رءوسِ اشْهادِ ف الْيوم الَّذِي  يضركَ انْ  يطْلع النَّاس علَ صدَقَتكَ

Do not give alms openly for (the purpose of) making people second you, that if you do so, then you have
taken your reward. However, you should not let your left hand know that your right hand has given alms.



He to whom you are giving alms secretly will surely reward you openly before all people on the day on
which it will not be harmful for you that people do not witness your almsgiving.

Low Your Voice!

لُوهانْ تَسا لا تُرِيدُونَ قَبم ملنُونَ‏ قَدْ علما تُع ونَ ورما تُس لَمعكَ الَّذِي‏ يبنَّ را توضِ الصاخْف.

Low your voice because your Lord, Who knows whatever you say secretly or openly, has already known
your question before you ask it.

The Gifts

بِه ِردَبماً يح لْماً وع آتَاه و همعن بِه فرتَعي ًْقع يهف بكر و شْدَهر هملْها انِ ويمبِا همركا دَى والْه لَه هال بهو نم َلع اجِبالْو
هيصعي  و هال يعطنْ يا و اهنْسي  و هال رذْكنْ يا و هفُري  و هال رْشنْ يا هنَفْس َلع وجِبنْ ي‏ ااهنْيد و هدِين رما.

It is an obligation upon him whom God has gifted guidance, honored with faith, granted intelligence,
supplied with a brain -with which the graces are recognized, and has given knowledge and wisdom -
with which the worldly and religious affairs are managed, (it is an obligation on him) to deem obligatory
upon himself to thank God, and never show ingratitude, to remember God and never forget Him, to obey
God and never challenge Him.

Ranks of the Pious

.ما ينْبغ حدٍ انْ يطْمع انْ ينْزِل بِعمل الْفُجارِ منَازِل ابرارِ
No one should expect to have the ranks of the pious while he practices the deeds of the evildoers.

Felicitous in the Hereafter

اما انَّه لَو وقَعتِ الْواقعةُ و قَامتِ الْقيامةُ و جاءتِ الطَّامةُ و نَصب الْجبار الْموازِين لفَصل الْقَضاء و برزَ الْخََئق ليوم الْحسابِ
ةرخا زَ فالْفَو و بِهجا تَرا بِمالدُّنْي ف موالْي لمةُ فَاعالنَّدَام ةُ ورسالْح لتَح نبِم ةُ وامرْال ةُ وِفْعونُ الرَت نمكَ لنْدَ ذَلع قَنْتيا.

When the Imminent Hour befalls and the Resurrection arises, and the Great Predominating Calamity
comes, and the All-omnipotent maintains the scale for judgment and the creatures are resurrected for
the Day of Judgment, only then you will realize whose is the honor and exaltation and whose is sorrow
and disappointment. Hence, do in this world that which you hope to makes you felicitous in the
Hereafter.

The Accepted Prayer

هارنَه قْطَعي و لجا ناتِ موالشَّه نع هنَفْس في و تظَمعل عاضتَوي نمةَ مَالص لقْبا انَّما حوا اضِ معب ف زع و لج هال قَال
.بِذِكرِي و  يتَعظَّم علَ خَلْق و يطْعم الْجائع و يسو الْعارِي و يرحم الْمصاب و يووِي الْغَرِيب‏ فَذَلكَ يشْرِق نُوره مثْل الشَّمس



In one of His revelations, God, the Majestic the Glorified, said: “I will accept only the prayers of him who
humiliates himself before My greatness, abstains from the pleasures for My sake, spends his day with
referring to Me, never tyrannizes My creatures, serves the hungry, attires the naked, treats the injured
kindly, and finds a place for the strange. The light of such people will shine like sunlight.”

Modesty

.اسَم عريانٌ فَلباسه الْحياء و زِينَتُه الْوقَار و مروءتُه الْعمل الصالح و عماده الْورعُ

Islam is naked; pudency is its dress, decorum is its adornment, good deed is its personality, and piety is
its pillar.

The Basis of Islam

.لل شَ‏ء اساس و اساس اسَم حبنَا اهل الْبيتِ

Everything has a basis. The basis of Islam is the adoration to us the Prophet’s family.

1. Abdullah bin Jundab was one of the best companions of Imam Sadiq (peace be upon him).
2. Tohaf al-Oqoul, p. 301.
3. Safa and Marwa are two places near the Kaba -the Holy House of God- in Mecca. Roaming between Safa and Marwa is
within the obligatory rites of the ritual Pilgrimage (hajj).
4. Badr and Uhud are the two foremost battles of the Prophet Muhammad (peace be upon him and his progeny).
5. As mentioned before, all people in the society are as brothers.

Advice of Imam Kazim

The following are the maxims and words of wisdom of Imam Kazim1 (peace be upon him).

1. . Imam Kazim is the seventh Infallible Imam of Shia Muslims. He is the son of Imam Sadiq (peace be upon them).

To His Companion, Hisham bin Hakam19

It is related that Imam Kazim (peace be upon him) said1,



People of Reason

God the Majestic preached to the people of reason and made them desirous to the Hereafter. He says,

“The life of the world is nothing but play and diversion, and the abode of the Hereafter is surely
better for those who are God wary. Do you not apply reason?” (6:32)

God also says,

رةُ خَيرخا لَلدَّار و ولَه و بلَع ياةُ الدُّنْيا اا الْحم ‏ وفَقَال ةرخا ف مهغَّبر و قْلالْع لهظَ اعو لج و زع هنَّ الا
للَّذِين يتَّقُونَ ا فَلا تَعقلُونَ‏ و قَال‏ و ما اوتيتُم من شَ‏ء فَمتاعُ الْحياة الدُّنْيا و زِينَتُها و ما عنْدَ اله خَير و ابق‏ ا فَلا
.تَعقلُونَ‏

“Whatever things you have been given are only the wares of the life of this world and its glitter,
and what is with God is better and more lasting. Will you not apply reason?” (28:60)

Before the Truth

و هى الا تَقْويهينَتُكَ ففس نَفَلْت يرثك الَمع يهف قَدْ غَرِق يقمع رحا بنَّ الدُّنْيا َنا بالنَّاسِ‏ ي قَلعا نَت قلْحل عاضتَو هنب انَ قَالنَّ لُقْما
ربا الصانُهس و لْما الْعيلُهلد و قْلا الْعهِمقَي و لكا التَّوهاعرش انَ‏ ويما اشْۇهح.

Luqman said to his son, “Show modesty before the truth then you will be the most reasonable. O son,
this world is a deep ocean in which many people have sunk. Therefore, your ship in this ocean should
be God wariness, its cargo should be faith, its sail should be trusting in God, its captain should be
reason, its guide should be knowledge, and its anchor should be patience”.

Intelligent

تمرِ الصَالتَّف يللد و رَالتَّف لاقالْع يللد و يللد ‏ءَش ل‏ل.

Everything has its evidence, and the evidence of being intelligent is pondering (over things). The
evidence of pondering is silence.

Roadster

عاضالتَّو لاقةُ الْعيطم ةٌ ويطم ‏ءَش لل.

Everything has its pack animal, and modesty is the pack animal of the intelligent.



Ignorance

نْهع ا نُهِيتم بكنْ تَرا ًهبِكَ ج َفک
.

It is sufficient for your ignorance to do what you are told not to do.

Pearl or Nut

لَو كانَ ف يدِكَ جوزَةٌ و قَال النَّاس ف يدِكَ لُولُوةٌ ما كانَ ينْفَعكَ و انْت تَعلَم انَّها جوزَةٌ و لَو كانَ ف يدِكَ لُولُوةٌ و قَال النَّاس انَّها
جوزَةٌ ما ضركَ و انْت تَعلَم انَّها لُولُوةٌ

If people tell that, you have a pearl in your hand while you are sure it is a nut, not pearl, this should not
advantage you. If people tell that, you have a nut in the hand while you are sure it is a pearl, not nut, this
also should not harm you.

Messengers

و ًْقع منُهسحا هرِ المبِا مهلَمعا و هرِفَةً لعم منُهسحةً اابجتاس منُهسحفَا هال نلُوا عقعيل ا ادِهبع َلا لَهسر و هاءنْبِيا هال ثعا بم
ةرخا ا والدُّنْي ةً فجرد مهفَعر‏ امقَلُهعا.

The main reason beyond God’s sending prophets and apostles is that people will understand the
commandments of God and His apostles. The best responsive people will be the most understanding,
the most knowledgeable of God’s commandments will be the most intelligent, and the most intelligent
then will be the most high-ranking in this world and the Hereafter.

The Angel

هال هعضو ا اظَمتَعي  و هال هفَعر ا عاضتَوي ََف هتيذٌ بِنَاصلَكٌ آخم و دٍ ابع نا مم.

For every servant (of God), there is an angel invested with full power over him. Whenever that servant
shows modesty for the sake of God, the angel will elevate him, and whenever he shows arrogance, the
angel will humiliate him.

Arguments

قُولنَةُ فَالْعاطا الْبما ةُ ومئا و اءنْبِيا و لسةُ فَالررا الظَّاهمنَةً فَااطةً بجح ةً ورةً ظَاهجح نتَيجالنَّاسِ ح َلع هنَّ لا.

God has two arguments against people -one is explicit and the other is implicit. The explicit arguments
of God are the apostles, prophets, and imams. The implicit arguments are the minds.



Unlawful Provision

هربص امرالْح بغْلي  و هرُش لَالْح شْغَلي  الَّذِي لاقنَّ الْعا.

The true intelligent is he whose lawful gotten provisions do not divert him from thanking God and illegal
provisions do not divert him from being tolerant.

To Ruin the Mind

و همَولِ كبِفُض هتمح فائا طَرحم و هلم‏ بِطُولِ ارِهف نُور ظْلَما نم هقْلع دْمه َلع اهوانَ هعا انَّماَثٍ فََث َلثاً عََلَّطَ ثس نم
اهنْيد و دِينَه هلَيدَ عفْسا قْلَهع دَمه نم و هقْلع دْمه َلع اهوانَ هعا انَّماَف هاتِ‏ نَفْسوبِشَه هتربع نُور طْفَاا.

As for those who extinguish the illumination of thinking with the long expectations, erase the novels of
wisdom with the curious wording, and extinguish the lights of learning with the personal whims, they will
back their whims to ruin their brains. Those who ruin their minds will surely devastate their worldly and
religious affairs.

Accepted Deeds

.كيف يزكو عنْدَ اله عملُكَ و انْت قَدْ شَغَلْت عقْلَكَ عن امرِ ربِكَ و اطَعت هواكَ علَ غَلَبة عقْلكَ

How can you expect that God will accept your deeds while you are involving your mind with matters that
are away from God’s commandments, and you are complying with your whims and letting them
overcome your mind?

Willpower

الصبر علَ الْوحدَة عَمةُ قُوة الْعقْل فَمن عقَل عن اله تَباركَ و تَعالَ اعتَزل اهل الدُّنْيا و الراغبِين فيها و رغب فيما عنْدَ ربِه و كانَ
ةيرشرِ عغَي ف هزعم و لَةيالْع ف نَاهغ و دَةحالْو ف هباحص و شَةحالْو ف هسآن هال.

The steadfastness against seclusions is a proof on willpower. He who understands the commandments
of God, the Blessed the Exalted, will surely withdraw from the people of the worldly pleasures. He will
also be desirous for that which God has promised and will regard God as the sociable in seclusion, the
companion in loneliness, the fortune in poverty, and the supporter instead of the clan.

Obedience

The creatures have been formed for obeying God. No safety is obtained without obedience. The course
of obedience is knowledgeability and the course of knowledgeability is learning. Learning is possible
through mind. There should be a godly scholar who is the source of knowledge. Such scholars can be
recognized through the mind.



Followers of Passions

و انبر مالع نم ا لْمع  تَقَدُ وعي قْلبِالْع لُّمالتَّع و لُّمبِالتَّع لْمالْع و لْمةُ بِالْعالطَّاع و ةبِالطَّاع اةَ انَج  ‏ وهال ةطَاعل الْخَلْق بنُص
قْلبِالْع مالرِفَةُ الْععم.

The few deeds of the intelligent will be accepted and doubled, while the many deeds of the followers of
passions and the ignorant will be rejected.

Wisdom or Worldly Pleasures

انَّ الْعاقل رض بِالدُّونِ من الدُّنْيا مع الْحمة و لَم يرض بِالدُّونِ من الْحمة مع الدُّنْيا فَلذَلكَ‏ ربِحت تجارتُهم.‏

The true intelligent is that who agrees to have minimum worldly needs with wisdom. He does not agree
to have little wisdom with all of the worldly pleasures. Therefore, his trade has been profitable.

The Least Needs

.انْ كانَ يغْنيكَ ما يفيكَ فَادنَ ما ف الدُّنْيا يفيكَ و انْ كانَ  يغْنيكَ ما يفيكَ فَلَيس شَ‏ء من الدُّنْيا يغْنيكَ

If you think, it is fortunate for you to have only what suffices you then you will be sufficed with the least
needs of this world. If you think, it is not sufficient for you to have the minimum needs of this world then
not all the worldly pleasures will suffice you.

To Left the Pleasures

انَّ الْعقََء تَركوا فُضول الدُّنْيا فَيف الذُّنُوب و تَركُ الدُّنْيا من الْفَضل و تَركُ الذُّنُوبِ من الْفَرضِ.‏

The intelligent have left the pleasures of this world. How is it then for the sins? The abstinence from the
worldly surplus pleasures is recommendable while the desistance from committing sins is obligatory.

Demanding and Demanded

انَّ الْعقََء زَهدُوا ف الدُّنْيا و رغبوا ف اخرة نَّهم علموا انَّ الدُّنْيا طَالبةٌ و مطْلُوبةٌ و اخرةَ طَالبةٌ و مطْلُوبةٌ فَمن طَلَب اخرةَ
تَهرآخ و اهنْيد هلَيدُ عفْسفَي توالْم يهتاةُ فَيرخا تْها طَلَبالدُّنْي طَلَب نم و ا رِزْقَهنْهم فتَوس‏ يَّتا حالدُّنْي تْهطَلَب.

The intelligent have abstained from the worldly pleasures and desired for the Hereafter. Because they
have known that world, as well as the Hereafter, is demanding and demanded.2 The world will surely
trace the seeker of the Hereafter to give him his provisions perfectly. The Hereafter will trace the seeker
of the worldly pleasures when death overcomes him to deprive him of the pleasures of this world and the
world to come.



For Being Rich

من اراد الْغنَ بَِ مالٍ و راحةَ الْقَلْبِ من الْحسدِ و السَمةَ ف الدِّين فَلْيتَضرعْ الَ اله ف مسالَته بِانْ يمل عقْلَه فَمن عقَل قَنع بِما
.يفيه و من قَنع بِما يفيه استَغْنَ و من لَم يقْنَع بِما يفيه لَم يدْرِكِ الْغنَ ابداً

As for those who desire for being rich without fortune, having peace of mind against envy, and enjoying
safety of the religion, they are advised to beseech to God imploringly for granting them perfect
intelligence, for the intelligent will surely satisfy themselves with only what is sufficient for them.
Consequently, he who satisfies himself with only what is sufficient for him will be surely rich. Those who
do not satisfy themselves with what is sufficient for them will never obtain richness.

The Perfection of Intelligence

الشَّر و فْرْال َّشَت الصخ يهونَ في َّترِئٍ حام قْلع ا تَمم و قْلالْع نم لفْض‏ ابِه هبِدَ الع ‏ءَش نا مم قُول(ع) ي يننموالْم يرمانَ اك
لْمالْع نم عشْبي  و ا الْقُوتالدُّنْي نم هيبنَص فُوفم هلقَو لفَض و ذُولبم هالم لفَض نِ‏ وومام نْهم رالْخَي شْدُ والر ونَانِ‏ ومام نْهم
يرثك لتَقسي و رِهغَي نوفِ مرعالْم يلقَل رثَتسفِ يالشَّر نم هلَيا بحا عاضالتَّو و رِهغَي عم ِزالْع نم هال عم هلَيا بحا الذُّل هرهد
.الْمعروفِ من نَفْسه و يرى النَّاس كلَّهم خَيراً منْه و انَّه شَرهم ف نَفْسه و هو تَمام امرِ

The Commander of faithful (peace be upon him) used to say, “The most favorable way of worshipping
God is through the intellect.”3 The intellect is not perfect for a man unless he enjoys many qualities: he
should save people from his atheism and evil and make them expect his reason and good. His wealth
should be offered and he should avoid useless wording. His food should be his share from the worldly
pleasures. He should never stop seeking knowledge. He should prefer humility and modesty with God to
credit and honor with others. He should regard any favor that he does as little and see all people better
than him and he is the most vicious among them. The enjoyment of such qualities is surely the
perfection of intelligence and the perfection of personality.

The Result of Actions

رِهمع دَّ فم هلها و هانخْوبِا هبِر نسح نم و هرِزْق زِيدَ ف تُهين نَتسح نم و لُهما عزَك انُهسل دَقص نم.

The deeds of the truthful will be purified, the provisions of the well-meaning will be increased, and the
age of those how treat their friends and folks charitably will be elongated.

Lack Personality

لَه قْلع  نمةَ لورم  و ةَ لَهورم  نمل دِين .

Those who lack personality are surely lacking the religion and those who are unintelligent are surely
lacking personality.



High-ranking People

.انَّ اعظَم النَّاسِ قَدْراً الَّذِي  يرى الدُّنْيا لنَفْسه خَطَراً

The most high-ranking people are those who do not regard the world as their rank.

The Price

.اما انَّ ابدَانَم لَيس لَها ثَمن ا الْجنَّةُ فََ تَبِيعوها بِغَيرِها

Paradise is the only price of your bodies; do not sell them with anything other than Paradise.

To Seek Needs

.اذَا طَلَبتُم الْحوائج فَاطْلُبوها من اهلها هم اولُو الْعقُولِ
Seek needs only from their proper people, those who possess intellect.

To Company of the Virtuous

قْلالْع ةٌ فادزِي اءلَمالْع بدا و حَ‏ الصَلةٌ اياعد ينحالةُ الصالَسجم.

To company of the virtuous will invite to virtue, and to respect the scholars will increase the mind.

To Leave Harassment

ًِآج و ًِاجدَنِ عةُ الْباحر يهف و قْلالِ الْعمك نذَى ما فك
.

To leave harassment is a sign of the perfection of intellect. It causes physical relaxation in the world and
in the Hereafter.

The Signs of the Intelligent

َلع تَقَدَّمي  ‏ وهائجبِر نَّفعا يو مجري  و هلَيع قْدِري  ادُ معي  و هنْعم خَافي نم لاسي  و هذِيبَت خَافي نم دِّثحي  لاقنَّ الْعا
ما يخَاف الْعجز عنْه.‏

The intelligent does not talk to the individuals that they anticipate to belie him. He does not ask from
individuals that they anticipate to not giving. He does not promise of things that he cannot do. He does
not desire things that harm him, or take the initiative in doing what he may not be able to accomplish.



Be Fair!

ممرح نم َلفُوا عطتَع و مظَلَم نمفُوا عتَع و مقَطَع نلُوا منْ تَصا بِ والْغَض ا وِضالر دْلِ فبِالْع ميوصا.

Be fair in both states of satisfaction and rage, regard them who ruptured their relations with you, pardon
them who oppressed you, and treat them who ignored you kindly.

Generosity

خس النَّار دْخُلي  و يلخنَّةَ بالْج دْخُلي  نَّهفَا خَاءالس مُتطَبِيع نلْي و.

All your nature should be generosity, for no stingy will be in Paradise and no generous will be in Hell.

Modesty

رحم اله من استَحيا من اله حق الْحياء فَحفظَ الراس و ما حوى‏ و الْبطْن و ما وع و ذَكر الْموت و الْبِلَ و علم انَّ الْجنَّةَ محفُوفَةٌ
.بِالْمارِه‏ و النَّار محفُوفَةٌ بِالشَّهواتِ

God bless them who feel properly embarrassed from Him by keeping the head with what it contains (like
the eye, the ear, and the tongue) and the abdomen with what is in it, remember death and misfortune,
and realize that Paradise is surrounded by misfortunes and Hell is surrounded by the appetites.

People’s Honors

ةاميالْق موي هبغَض نْهع هال فالنَّاسِ ك نع هبغَض فك نم و ةاميالْق موي تَهثْرع هال قَالَهاضِ النَّاسِ ارعا نع هنَفْس فك نم.

For those who abstain from engaging themselves in people’s honors, God will protect them from slipping
on the Day of Resurrection. For those who save people from (the results of) their rage, God will save
them from His wrath on the Day of Resurrection.

Telling Lies

اهوه يهانَ فنْ كا و ذِبي  لاقنَّ الْعا.

The true intelligent never tell lies even if it accords his whim.

Nearness to God

.افْضل ما يتَقَرب بِه الْعبدُ الَ اله بعدَ الْمعرِفَة بِه الصَةُ و بِر الْوالدَين و تَركُ الْحسدِ و الْعجبِ و الْفَخْرِ

After the acknowledgement of God, the best acts of servant to attain nearness to God are the prayers,
being kind and dutiful to parents, and evasion of envy, self-conceit, and pride.



Get Ready!

ولىسم و قُوفونَّكَ مفَا ابوالْج دَّ لَهعا و وه موي يا كَ فَانْظُرامما وكَ الَّذِي هاميا لَحصا.

Get ready for your coming days and think about it. Prepare the answers for it as you will be inevitably
judged and interrogated.

Acting Importunately

.خُذْ موعظَتَكَ من الدَّهرِ و اهله فَانَّ الدَّهر طَوِيلَةٌ قَصيرةٌ فَاعمل كانَّكَ تَرى ثَواب عملكَ لتَونَ اطْمع ف ذَلكَ

Learn lessons from this world and its people. This life is surely long and short. Therefore, you should act
as if you can see the rewards of your deeds in your hands, so that you will be urged acting so more
importunately.

Changeability of the World

.انْظُر ف تَصرفِ الدَّهرِ و احواله فَانَّ ما هو آتٍ من الدُّنْيا كما ولَّ منْها فَاعتَبِر بِها

Learn from the changeability of this world and its manners, as the coming days of this world are certainly
as same as those that passed away. Therefore, you should take examples from these days.

Worldly Pleasures

.من رض من اله بِالدُّنْيا فَقَدْ رض بِالْخَسيسِ

He who satisfies himself with the worldly pleasures is surely satisfying himself with the worthless.

Taste of Faith

لُوهمكا انَ ويموا اصخْلكَ فَاذَلك لُهكا مىنهي و همتَجِدُوا طَع نَهدِقُّوا طَحا و وهِبطَي و حنَقُّوا الْقَم ِينارِيولْحل (ع) قَال يحسنَّ الْما
تَجِدُوا حَوتَه و ينْفَعم غبه.‏

The Christ (peace be upon him) said to his disciples, “To find the sweetest taste of wheat, you should
first cull its grains, clean, and mill them properly. The same thing is said about faith. To find the best
taste of faith and to benefit by its results, you should first have it as sincere and perfect as possible.

Learn and Teach

و هِبقَر نَل و هدتَطْر  و هلهجل لاهرِ الْجّغص و تَهنَازَععْ مد و هلْمعل مالالْع مّظع تمّلا عمم لاهالْج مّلع و هِلْتا جم لْمالْع نم لَّمتَع
همّلع.



Learn whatever you ignore and teach the ignorant your knowledge. Respect the scholars for their
knowledge and avoid disputing with them, and disrespect the ignorant for their ignorance but do not
dismiss them. You should approximate and teach them.

Thank God!

.انَّ كل نعمة عجزت عن شُرِها بِمنْزِلَة سيِىة تُواخَذُ بِها

The favors that you do not thank God for them are as same as the sins for which you will be punished.

Decency and Indecency

.الْحياء من ايمانِ و ايمانُ ف الْجنَّة و الْبذَاء من الْجفَاء و الْجفَاء ف النَّارِ

Modesty is a part of faith and faith is a part of Paradise while obscenity is a part of aversion and aversion
is in Hell.

Impudent Speakers

يهف يلا قم  و ا قَالم البي  اءيالْح يلقَل ذِي‏ءشٍ بفَاح لك َلنَّةَ عالْج مرح هنَّ الا.

God has certainly forbidden Paradise from including the impudent speakers of bad wording who do not
care for what they say and what is said about them.

The Key to Good and Evil

.انَّ هذَا اللّسانَ مفْتَاح خَيرٍ و مفْتَاح شَرٍ فَاخْتم علَ فيكَ كما تَخْتم علَ ذَهبِكَ و ورِقكَ

Indeed, this tongue is the key to both good and evil. Therefore, you should seal your mouth as you seal
your gold and currencies.

Hypocrites

خَذَلَه تُلنِ ابا و دَهسح طعنْ اا نْهع ذَا غَابا لُهكاي ‏ ودَهذَا شَاها خَاهطْرِي اي نانَيسذَا ل و نيهجونُ ذَا ودٌ يبدُ عبالْع سبِى.

The worst servants (of God) are those who are two-faced and two-tongued. They are those who praise
their friends when they meet them and backbite them when they are absent. They envy their friends who
obtain graces and disappoint them when they are suffering a misfortune.



The Foremost

ْغةً الْبقُوبع ِعَ الشَّررسا و اباً الْبِررِ ثَوعَ الْخَيرسنَّ اا.

The foremost good in rewarding is charity and the foremost evil in punishment is oppression.

The Harvest of the Tongue

هِمنَتلْسدُ اائصح النَّارِ ا ف مرِهنَاخم َلع النَّاس بي له و هشفُحل تُهالَسجم هرُت نم هادِ البع نَّ شَرا.

The most vicious slaves of God are those whom you hate to sit with for their obscenity. Moreover, what
will overturns people on their noses in Hell except the harvest of their tongues?

Proper Islam

يهنعي  اكُ متَر ءرالْم مَسا نسح نم.

A sign of the proper Islam (submission to God (of a person is leaving what does not concern him.

A True Believer

. يونُ الرجل مومناً حتَّ يونَ خَائفاً راجِياً و  يونُ خَائفاً راجِياً حتَّ يونَ عامً لما يخَاف و يرجو

The person will not be a true believer unless be fearful (of God’s punishment) and hopeful (for God’s
reward). He will not be true fearful and true hopeful unless he avoids what he fears and works for what
he hopes.

To Prefer God’s Biddings

ف َنالْغ لْتعج ا اهوه َلع ايودٌ هبع رثوي  انم ِي فلُوع و ائهب و تقُدْر و تظَمع و لَج و تزع و زع و لج هال قَال
.نَفْسه و همه ف آخرته و كفَفْت علَيه ف ضيعته‏ و ضمنْت السماواتِ و ارض رِزْقَه و كنْت لَه من وراء تجارة كل تَاجِرٍ

God the Majestic says, “I swear by My majesty, glory, might, potency, magnificence, and elevation, for
the servants who prefer My biddings to their desires, I will install opulence in their minds, make the world
to come their concern, take the charge of saving their livelihood, make their provisions in the heavens
and the earth, and guarantee their shares of profits in every transaction.”

Anger

.الْغَضب مفْتَاح الشَّرِ و اكمل الْمومنين ايماناً احسنُهم خُلُقاً

Anger is the key to every evil, and the most perfect believers are the most well-mannered.



The Upper Hand

لا فَافْعلْيالْع هلَيدُكَ عي انَتك نم ا منْهداً محطَ اتُخَال  ْنا تتَطَعنِ اسفَا النَّاس نْ خَالَطْتا.

If you can you should have the upper hand (and do favor) to whom you associate.

Lenience

.علَيكَ بِالرِفْق فَانَّ الرِفْق يمن و الْخُرق شُوم انَّ الرِفْق و الْبِر و حسن الْخُلُق يعمر الدِّيار و يزِيدُ ف الرِزْقِ

Lenience is felicity and clumsiness is evil portent. Lenience, charity, and well mannerism boom the
lodgings and increase the provisions.

The Requital of Goodness

قَول اله‏ هل جزاء احسانِ ا احسانُ‏ جرت ف الْمومن و الْافرِ و الْبرِ و الْفَاجِرِ من صنع الَيه معروف فَعلَيه انْ
دَاءتبِالاب لالْفَض فَلَه نَعا صمك تنَعنْ صلَكَ فَاى فَضتَر َّتح نَعا صمك نَعنْ تَصةُ اافَاتِ الْمسلَي و بِه افي.

The word of God:

“Is the requital of goodness anything but goodness” (55:60)

is applicable to believers and non-believers, the charitable and the lecherous. He whom has been done
a favor should compensate it. However, to do the same favor is not compensation, because he will have
the merit of commencing with doing the favor before you.

The Snake

دِيهِميانُ بِايبا الصهلَيوِي اهي قُولِ وذَۇو الْع الِجا الرهذَرحي لالْقَات ما السهفوج ف و ِنا لَيهسم ةيالْح ثَلا مالدُّنْي ثَلنَّ ما.

The like of this world is the snake, which is soft to the touch but bearing poison in the interior. The
intelligent men fear the snake while the boys hurry to take it by the hands.

Be Tolerant!

اصبِر علَ طَاعة اله و اصبِر عن معاص اله فَانَّما الدُّنْيا ساعةٌ فَما مض منْها فَلَيس تَجِدُ لَه سروراً و  حزناً و ما لَم ياتِ منْها
.فَلَيس تَعرِفُه فَاصبِر علَ تلْكَ الساعة الَّت انْت فيها فَانَّكَ قَدِ اغْتَبطْت‏

Be tolerant in the acts of obedience to God and be steadfast against the acts of disobedience to Him.
This world is no more than an hour. You will not find the pleasures of what has passed away and you
will not be able to recognize what is coming. Be patient in that hour and you will attain bliss.



The Seawater

قْتُلَهي َّتطَشاً حع ادطْشَانُ ازْدالْع نْهم ا شَرِبلَّمرِ كحالْب اءم ثَلا مالدُّنْي ثَلم.

The like of this world is the seawater, which leads the thirsty to more thirst until it kills him.

Arrogance

Beware of arrogance. He, who feels arrogance, even if as small as a grain of mustard seed in the heart,
will not see Paradise. Pride is God’s dress and God will surely overturn those who try to take off His
dress on the faces in Hell.

From the Household of the Prophet

هِهجو َلالنَّارِ ع ف هال هبكا هاءرِد هنَازَع نفَم هال اءرِد ربْرٍ. البك نم ةبح ثْقَالم قَلْبِه انَ فك ننَّةَ مالْج دْخُلي  نَّهفَا ربْال اكَ ويا.

He who does not settle an account with himself every day, so that he would seek more of the good
deeds and seek God’s forgiveness and acceptance of repentance for the bad deeds, is not one of us.

A Beautiful Lady

يحسلْما لثَّلَتِ الدُّنْيتَم
(
ع
)
قَتَلْت ك لب  طَلَّقَكِ قَالَت لَف يراً قَالثك تِ فَقَالَتجوتَز ما كلَه فَقَال قَاءزَر ةارام ةورص ف
.
يحسالْم قَال
(
ع
)
يناضونَ بِالْمتَبِرعي  فيك يناقاجِكِ الْبزْو حيفَو
.

The world came to the Christ (peace be upon him) in the form of a blue lady. He asked her, ‘How many
men did you marry?’ ‘Many,’ answered the world. ‘Did they all divorce you?’ asked the Christ. ‘No,’ she
replied, ‘I killed all of them.’ the Christ said, ‘Woe to the rest of your husbands. Why do they not learn
lessons from the past ones?’



The Honest Intention

قْلبِالْع ادِقَةُ اةُ الصيّالن تتَثْب  و ادِقَةالص ةيّبِالن ا الدِّين قُومي  َكذَلَف ةيبِالنَّفْسِ الْح دُ اسالْج قُومي  امك.

Like the body that does not live without a living soul, the religion does not live without the honest
intention. The honest intention is proved just through intellect.

Hearts of the Modest

هنَّ ال ِاربِرِ الْجبَتقَلْبِ الْم ف رمتَع  و عاضتَوقَلْبِ الْم ف رمةُ تَعمكَ الْحذَلَفَا فالص ف تنْبي  و لهالس ف تنْبعَ يرنَّ الزا
لهالْج آلَة نم ربَّالت لعج و قْلآلَةَ الْع عاضالتَّو لعج.

Plants grow in plain, not rocky lands. In the same way, wisdom will grow in the hearts of the modest, not
the arrogant, because God has made modesty the instrument of the intellect and made arrogance the
instrument of ignorance.

A Heedful Listener

قنَاط مالع و اعو عتَمسمل نلَيجرل شِ ايالْع ف رخَي .

Except for either a heedful listener or a speaker of knowledge, life is surely worthless.

Better than Intelligence

نم لفْضا قْلُهونَ عي َّتح ًاقع اً انَبِي هال ثعا بم و لاهرِ الْجهس نم لفْضا لاقالْع منَو قْلالْع نم لفْضادِ ابالْع نيب ما قُسم
نْهع قَلع َّتح هضِ الائفَر نةً مدُ فَرِيضبى الْعدا ام و تَهِدِينجدِ الْمهج يعمج.

God has not distributed among the servant anything better than intelligence. The sleep of the intelligent
is preferred to the staying up of the ignorant. God specified intelligence as a qualification of the prophets
so that their minds will be preferred to all of the efforts of the diligent ones together. Moreover, a servant
will not fulfill any of God’s rights before he understands it.

The Silent Believer

مَْال يرثك قنَافالْم و لمالْع يرثك مَْال يلقَل نموالْم ةَ ومالْح لْقي نَّهفَا نْهنُوا موتاً فَادمص نموالْم تُمياذَا ر(ص) ا هال ولسر قَال
لمالْع يلقَل.

The Prophet (peace be upon him and his family) said, “You should approach the silent believer, because
he will surely provide you with wisdom. The faithful believer talks very little and acts very much, but the
hypocrite talks very much and acts very little.”



The Bandits

و تبحم طَرِيق نع رِي وذِك نع مدَّهصا فَيفْتُوناً بِالدُّنْيماً مالع منَهيب و نيلُوا بعجي  ادِيبعل (ع) قُل اۇدد َلا َالتَع هال حوا
منَاجات اولَئكَ قُطَّاعُ الطَّرِيق من عبادِي انَّ ادنَ ما انَا صانع بِهِم انْ انْزِعَ حَوةَ محبت‏ و منَاجات من قُلُوبِهِم.‏

God the Exalted revealed to David the prophet (peace be upon him), “Ask My servants not to make
between them and Me scholars that are seduced by the worldly pleasures. They will surely preclude the
servants from mentioning Me and block the way to My adoration and supplication. Such scholars are the
bandits of My servants. The least thing that I will do to them is that I will take the charm of My adoration
and supplication from their hearts.

Self-Conceit

من تَعظَّم ف نَفْسه لَعنَتْه مَئةُ السماء و مَئةُ ارضِ و من تَبر علَ اخْوانه و استَطَال علَيهِم فَقَدْ ضاد اله.‏

The angels of the heavens and the angels of the earth will curse those who feel self-conceit. He who
treats his friends arrogantly and haughtily is certainly opposing God.

Worldly Passions

اوح اله تَعالَ الَ داۇد (ع) يا داۇد حذِّر و انْذِر اصحابكَ عن حبِ الشَّهواتِ فَانَّ الْمعلَّقَةَ قُلُوبهم بِشَهواتِ الدُّنْيا قُلُوبهم محجوبةٌ
ّنع.

God the Exalted revealed to David the prophet (peace be upon him), “O David, warn and advise your
companions against the fondness of passions. The hearts of those who are fond of worldly passions are
certainly screened from Me.”

Temporary Lodging

يلحالر رنْتَظا ينَّما لَه تسارٍ لَيد ناكسا كالدُّنْي ف نك.

Regard this world as a temporary lodging that you are waiting for leaving it.

To Company with the Religious

ةرخا ا والدُّنْي فشَر الدِّين لهةُ االَسجم.

To company with the religious is the honor of this world and the Hereafter.



To Counsel with the Intelligent

طَبكَ الْعذَل نَّ ففَا فَالْخ اكَ ويفَا حالنَّاص لاقكَ الْعلَيع شَارذَا افَا هال نم يقفتَو شْدٌ ور ةٌ وكرب و نمي حالنَّاص لاقةُ الْعرشَاوم
.

To counsel with the intelligent and the well-wishers is good omen, blessing, rationality, and success
from God. Therefore, beware of opposing the advice of the intelligent and the well-wishers to avoid
perdition.

Associating with People

ةارِيالض اعبالس نبِكَ مرهك مرِهائس نم براه و بِه سوناً فَآنمام و ًاقع منْهنْ تَجِدَ ما ا بِهِم نْسا خَالَطَةَ النَّاسِ وم اكَ ويا.

Beware of associating with people except the intelligent and the trustful. Be cordial with these two
groups and escape the others like escaping from beasts.

Showing off

ينْبغ للْعاقل اذَا عمل عمً انْ يستَحيِ من اله و اذَا تَفَرد لَه بِالنّعم انْ يشَارِكَ ف عمله احداً غَيره.‏

The intelligent should be too ashamed from God and should not associate others in the intent of his
deed, as God is the only endower of the graces.

The Most Correct

.اذَا مر بِكَ‏ امرانِ  تَدْرِي ايهما خَير و اصوب فَانْظُر ايهما اقْرب الَ هواكَ فَخَالفْه فَانَّ كثير الصوابِ ف مخَالَفَة هواكَ

If you encounter two matters that you ignore which of them is the most correct and acceptable, you
should leave the matter that is more favorable to the whim. The very much rightness lies in opposing the
whims.

The Compassionate the Merciful

انَّ اله لَم يرفَع الْمتَواضعين بِقَدْرِ تَواضعهِم و لَن رفَعهم بِقَدْرِ عظَمته و مجدِه و لَم يومن الْخَائفين بِقَدْرِ خَوفهِم و لَن آمنَهم بِقَدْرِ
كرمه و جودِه فَما ظَنُّكَ بِالرءوفِ الرحيم الَّذِي يتَودد الَ من يوذِيه بِاوليائه فَيف بِمن يوذَى فيه و ما ظَنُّكَ بِالتَّوابِ الرحيم الَّذِي
يهف ةَ الْخَلْقدَاوع خْتَاري ‏ واهضتَري نبِم فيَف ادِيهعي نم َلع تُوبي.

God did not elevate the modest people measure of their modesty, but He elevated them according to the
measure of His might and glory. He did not secure the fearful according to their fear, but He secured
them out of His generosity and mercy.

What do you think about the Compassionate the Merciful Who curries favor with those who harm His



disciple, how will He then behave to those whom are hurt due to their adherence to Him? What do you
think about the Oft Returning the Merciful, Who accepts the repentance of His enemies, how will He then
behave to those who accept Him and suffer people’s enmity for His sake?

The Worry of the Hereafter

.من احب الدُّنْيا ذَهب خَوف اخرة من قَلْبِه و ما اوت عبدٌ علْماً فَازْداد للدُّنْيا حباً ا ازْداد من اله بعداً و ازْداد اله علَيه غَضباً

The worry of the Hereafter will remove from the hearts of those who prefer the worldly pleasures. He,
who favors the worldly affairs whenever he receives more knowledge, will be remoter and remoter from
God and God will consequently intensify His wrath on him.

The True Intelligent

بِه طَاقَةَ لَه  اكَ متَر نم اللَّبِيب لاقنَّ الْعا.

The true intelligent is that who avoids what he cannot bear.

Opposing the Passions

لُهمع اءس لُهما طَال نم ى ووفِ الْهَخ ابِ فوالص ثَركا.

Most of correctitude lies in opposing the passions, and those who depend upon desires, their deeds will
be worse.

March of the Death

لما ناكَ علْه لجا يرسم تيار لَو.

If you consider the march of the death, you will be diverted from desires.

Beware of Greed!

قَاخْت و قْلالْع سَاخْت لذُّلِ‏ ول فْتَاحم عنَّ الطَّمفَا ينخْلُوقالْم نم عتِ الطَّمما دِي النَّاسِ ويا ا فمسِ ماكَ بِالْيلَيع و عالطَّم اكَ ويا
لْمبِالْع ابالذَّه ضِ ورالْع يستَدْن اتِ‏ وورالْم.

Beware of greed. Never expect having what is in people’s hands. Deaden your expectation from the
creatures. Certainly, greed is the key to humiliation. It reduces the mind, kills the acts of personality, soils
the honors, and cancels knowledgeability.



Jihad against Whims

.علَيكَ بِالاعتصام بِربِكَ و التَّوكل علَيه و جاهدْ نَفْسكَ لتَردها عن هواها فَانَّه واجِب علَيكَ كجِهادِ عدُوِكَ

You should hold fast to God and put your trust on Him. Strive against your whims to prevent your
essence from ruination. This is as obligatory as fighting the enemies.

1. . Tohaf al-Oqoul, p. 383.
2. . The world is demanding because it tracks its people until they reach the day on which they will depart it -the world. It is
also demanded because people wish to have more than what is limited for them. The Hereafter is demanding people until
trap them when the day on which they depart this life falls. It is demanded because everyone longs for winning the pleasure
there.
3. . This means that pondering and meditation are the best ways of worshipping God. Intellect, in this regard, stands for the
knowledge of the Essence and attributes of God.

Advice of Jesus

The following are the admonitions and advice of Jesus (peace be upon him) to his disciples.1

To Receive the Wisdom

بِحق اقُول لَم لَو وجدْتُم سراجاً يتَوقَّدُ بِالْقَطرانِ‏ ف لَيلَة مظْلمة ستَضاتُم بِه و لَم يمنَعم منْه رِيح نَتْنه كذَلكَ ينْبغ لَم انْ تَاخُذُوا
الْحمةَ ممن وجدْتُموها معه و  يمنَعم منْه سوء رغْبته فيها
.

Truly, I say to you, “If you have found a torch the fuel of which is tar, in a gloomy night, you will surely
seek its light disregarding its malodor. In a like manner, you should receive the wisdom from anybody
with whom you find it, disregarding his reluctance to it.”

The Honor of the Hereafter

وحري غْدُو وا ييهِمف هال اءقَض لَةً ولَي ماً ووونَ غَدٍ ينَّ دغَداً فَا ةبوا بِالتَّورتُنْظ ََونَ فبا تُحكِ مبِتَر ا ةرخا فونَ شَرتُدْرِك .

You will not attain the honor of the Hereafter unless you abstain from whatever you desire. Never
postpone repentance to tomorrow. Before tomorrow, there is a day and a night during which God’s act is
coming and going.



The Sinner

بِحق اقُول لَم انَّ من لَيس علَيه دين من النَّاسِ اروح و اقَل هماً ممن علَيه الدَّين و انْ احسن الْقَضاء و كذَلكَ من لَم يعمل الْخَطيىةَ
نَابا ةَ وبالتَّو خْلَصنْ اا ةَ ويىالْخَط لمع نماً ممه حورا
.

Truly, I say to you, “Those who are not indebted are surely less grievous than the indebted even if they
defray their debts properly. In the same way, those who avoid committing sins are more relaxing and
less grievous than the committers of sins even if they purely repent and return to God.

Insignificant Sins

مِيطُ بفَتُح ثُرَت و عتَمفَتَج منيعا ا فهرّغصي و مَا لهرّقحي يسلبايِدِ ام نا مهاتقَّرحم الذُّنُوبِ و غَارنَّ صا.

The insignificant sins are the traps of the Satan who persuades you to disregard such sins until they are
amassed and surround you.

By Deeds and by Words

ا فَطُوبمنَهيفَشَتَّانَ ب ‐هلعف وءا بِسهعيض و هلا بِقَوتْقَنَها لجر و هلعا بِفدَّقَهص و هلا بِقَوتْقَنَها لجنِ فَرَجر ةمالْح ف نَّ النَّاسا
.للْعلَماء بِالْفعل و ويل للْعلَماء بِالْقَولِ

In wisdom, people are of two kinds; one is that who says the wisdom utterly and applies it to his deeds,
and the other is that who says it utterly but wastes it through his evildoings. How difference between the
two! Blessed are the scholars by deeds, and woe to the scholars by words.

The Mosques

.اتَّخذُوا مساجِدَ ربِم سجوناً جسادِكم و جِباهم و اجعلُوا قُلُوبم بيوتاً للتَّقْوى و  تَجعلُوا قُلُوبم ماوى للشَّهواتِ

Betake the mosques of your Lord as prisons of your bodies and foreheads. Make your hearts the
residences of God-fearing. Do not make them the shelters of lusts.

The Most Abstinent

.انَّ اجزعم عنْدَ الْبَء شَدُّكم حباً للدُّنْيا و انَّ اصبركم علَ الْبَء زْهدُكم ف الدُّنْيا

The most intolerant against misfortunes will be certainly the fondest of the worldly pleasures, and the
most tolerant is the most abstinent.



Tainted Hearts

غْنا يم و مقُلُوب دَتقَدْ فَس و مْتبجعقَدْ ا الَّت مكادسجا تُغْن  َكذَلداً كفَاس نُهاطب يحاً وحص هرونَ ظَاهنْ يدِ اسالْج نع غْني 
.عنْم انْ تُنَقُّوا جلُودكم و قُلُوبم دنسةٌ

It is useless to have a sound physique while the interior is corrupted. Hence, your sound bodies should
not admire you when your hearts are tainted. It is also useless to purify your skins when your hearts are
dirty.

Like the Candle

 تَونُوا كالْمنْخُل‏ يخْرِج منْه الدَّقيق الطَّيِب و يمسكُ النُّخَالَةَ كذَلكَ انْتُم تُخْرِجونَ الْحمةَ من افْواهم و يبقَ الْغل ف صدُورِكم يا
هنَفْس رِقحي لنَّاسِ ول ‏ءضي اجرالس ثَلم مُثَلا منَّما ابِيدَ الدُّنْيع.

Do not be like sieves that let the good flour pass and hold the bran. Likewise, you should not speak of
wisdom while treason is filling in your hearts. O slaves of the world! Indeed, you are like the candle,
which gives light to others and burns itself.

Compassionate

ةاميالْق موونَ يبقَرالْم مكَ هولَئالنَّاسِ ا نيب ينحلصلْمل طُوب ةاميالْق موونَ يومحرالْم مكَ هولَئا ينماحتَرلْمل طُوب.

Blessed be those who compassionate each other; they will be compassionated on the Day of
Resurrection. Blessed be those who reestablish relations between people; they will be favored on the
Day of Resurrection.

The Realm of the Heavens

ةاذِبك ةقَبِيح ةملك لك ميف يلق و تُممشُت و دْتُمسذَا حا مَل طُوب .اءمالس وتَلم منَّ لَهفَا ةارالطَّه لجا نم وبِينبسلْمل طُوب
اءمالس ف ثُرقَدْ ك مكرجنَّ اوا فَاتَهِجاب وا وحذٍ فَافْرينَئح.

Blessed be those whom are insulted for their cleanness. They will have the realm of the heavens.
Blessed be you when you are envied, insulted, or hear every false ugly word. Only then, you should be
happy and delighted, for your heavenly rewards will be increased.

Criticize Yourself!

ينقالْي َلع منْفُسونَ اتَلُوم  و الظَّن َلع ونَ النَّاسوء تَلُومبِیدَ السیا ع.

O bad servants (of God), you criticize people for their conjecture, but do not criticize yourselves for
conviction.



Well-Constructed Tombs

مِقُلُوب نم لونَ الْغتَنْزِع  و موسءونَ رسْتَن ‏ ومصونَ قُمرتَقْص و موسءقُونَ رلا تَحبِيدَ الدُّنْيا عي
.
مثَلُم كمثَل الْقُبورِ الْمشَيدَة يعجِب النَّاظر ظَهرها و داخلُها عظَام الْموتَ مملُوءةٌ خَطَايا
.

O slaves of this world; you shave your heads, wear short dresses, and nod your heads down (as a sign
of piety), but you do not uproot hatred from your hearts. You are just like the well-constructed tombs;
they attract the attentions of those who look at them, while their interiors contain only the bones of the
dead that are full of sins.

Sessions of the Scholars

ابِلتَةَ بِويالْم ضرا ِيحا يمك ةمتَةَ بِنُورِ الْحيالْم الْقُلُوب ِيحي هنَّ البِ‏ فَاكالر َلاً عثُوج لَو و هِمسالجم ف اءلَموا الْعمزَاح
.الْمطَرِ

Overcrowd the sessions of the scholars, even if you have to run to them on your knees. God will refresh
the dead hearts by means of the illumination of wisdom in the same way the heavy rainfall refreshes the
derelict lands.

Fewness of Speech

.قلَّةُ الْمنْطق حم عظيم فَعلَيم بِالصمتِ فَانَّه دعةٌ حسنَةٌ و قلَّةُ وِزْرٍ و خفَّةٌ من الذُّنُوبِ

Little utterance is a great perception; therefore, keep silent for it is a good meekness, fewness of sins,
and forgiveness of guilt.

The Ruler

هِملَيع ربَتي  و هتيعر نع غْفُلي  اعالرونَ كنْ يا الالْو َلع جِبي.

The rulers should be acting like the shepherds whose eyes are not turned away from their herd. They
also should not treat their subjects arrogantly.

In Your Secrets

متينَع النَّاسِ ف نونَ ميتَحا تَسمك مرِكائرس ف هال نوا ميتَحاس.

Be ashamed of God in your secrets in the same way you are ashamed of people in your open deeds.



The Believers’ Lost

مرِكظْها نيب ممالةُ عبغَي هفْعر و فَعرنْ يا لقَب لْمبِالْع ملَيفَع نموالَّةُ الْمض ةمالْح نةَ مملْنَّ الا.

The wording of wisdom is the believers’ lost. Therefore, adhere to the knowledge before it is removed.
The removal of knowledge is the absence of its people.

Tolerate Dismayed Matters!

.انَّم لَن تَنَالُوا ما تُرِيدُونَ ا بِتَركِ ما تَشْتَهونَ و لَن تَظْفَروا بِما تَاملُونَ ا بِالصبرِ علَ ما تَرهونَ

You will never attain what you want unless you desert your desires. Likewise, you will never win your
hopes unless you tolerate the matters that you hate.

Beware of Looking!

اياكم و النَّظْرةَ فَانَّها تَزرعُ ف الْقُلُوبِ الشَّهوةَ و كفَ بِها لصاحبِها فتْنَةً طُوب لمن جعل بصره ف قَلْبِه و لَم يجعل قَلْبه ف نَظَرِ
هنيع.

Beware of gazing (at forbidden matters), for a single look may delve passion in the heart. Passion, then,
is a sufficient seditious matter for its bearers. Blessed be those who make their sights in their hearts and
not make their hearts in the sight of their eyes.

People’s Defects

. تَنْظُروا ف عيوبِ النَّاسِ كاربابِ و انْظُروا ف عيوبِم كهيىة الْعبِيدِ

Do not go after people’s defects as if you are lords. Rather you should inspect your defects like the
slaves.

Sick or Healthy

ةيافالْع َلع هدُوا الماح و َتَلبوا الْممحفَار ًافعم و ًتَلبنِ مَجر ا النَّاسنَّما.

People are either sick or healthy. Be kind to the sick and thank God for the health.”

Build Good Relation!

و منَعم نطُوا معا و مقَطَع نلُوا مص مَل قُولنَا اا و مامحروا اىافك و مامحرلُوا اص اةرالتَّو ف مَل يلق نَّهوا اعمتَس لَم ا
نع َفعنْ يونَ ابتُح مَّنا امك مظَلَم نمفُوا عاع و ممخَاص نفُوا منْصا و مبس نم َلوا عمّلس و ملَيا اءسا نم َلنُوا اسحا
متاءسا.



Have you not listened to that which had been said to you in the Torah? It was said to you, “Regard and
reward your relatives.” I, now say to you, “build good relations with those who rupture their relations with
you, bestow upon them who deprived you, treat those who mistreated you with good turn, greet those
who reviled at you, treat justly those who disputed you, and pardon those who wronged you in the same
way you want your wrongdoings to be pardoned.”

Superiority over Stupid

انْ كنْتُم  تُحبونَ ا من احبم و  تُحسنُونَ ا الَ من احسن الَيم و  تُافىونَ ا من اعطَاكم فَما فَضلُم اذاً علَ غَيرِكم و قَدْ
مَحا ملَه  ‏ وولفُض منْدَهع تسلَي الَّذِين اءفَهذَا السه نَعصي.

If you like only those who like you, do favors only to those who do favors to you, and reward only those
who gave you, then what is your preference to the others? Even the foolish ones who lack favors and
good thoughts do so.

Friends of God

مْنع ضرعا نم َلوا عمّلس و مظَلَم نمفُوا عاع و ملَيا اءسا نم َلنُوا اسحفَا هال اءيفصا و هال اءبحونُوا اَنْ تا تُمدرنْ اا.

If you want to be the dears and choice of God, you should treat those who mistreated you with good
turn, pardon those who wronged you, and greet those who turned away from you.

Treasures

انَّ قُلُوبم بِحيث تَونُ كنُوزَكم‏ و لذَلكَ النَّاس يحبونَ اموالَهم و تَتُوق الَيها انْفُسهم‏ فَضعوا كنُوزَكم ف السماء حيث  ياكلُها
وصا اللُّصنَالُهي  و وسالس.

Your hearts are inclined to wherever your treasures are. For that reason, people like their treasures
eagerly. Put your treasures in the heavens2 where mites cannot reach them and thieves cannot find a
way to them.

Serving Two Lords

.انَّ الْعبدَ  يقْدِر علَ انْ يخْدُم ربين و  محالَةَ انَّه يوثر احدَهما علَ اخَرِ و انْ جهدَ كذَلكَ  يجتَمع لَم حب اله و حب الدُّنْيا

A servant cannot serve two lords, because he will unquestionably prefer one to the other although he
may exert all efforts (for dealing with them equally). In the same manner, you cannot love God and the
worldly pleasures in the same time.



The Worst of People

للَفَع ةريح ف النَّاس لعجنْ يتَطَاعَ الَوِ اس َّتا حهلَيدَ عهج ا وهطَلَب ا وهبحفَا هلْمع َلع اهنْيد آثَر مالع لجالنَّاسِ لَر نَّ شَرا.

The worst of people is a knowledgeable person who prefers his worldly pleasures to his knowledge;
therefore, he loved and sought the worldly pleasures and exerted all efforts for gaining them to the
degree that he would engage all the people in perplexity if only he could.

Useless Knowledge

بِه لمعي لَم وذْ ها هلْمع مالالْع نع غْني  َكذَلا كهرصبي  وه سِ وةُ نُورِ الشَّمعس معا نع غْنا ذَا يم.

The enlargement of sunlight is useless for the sightless. In like fashion, the knowledge of a scholar is
useless for him unless he applies what he knows to his conduct.

Lying Scholars

له و ملَهعف فخَالي ملُها. قَوالْخَطَاي ونَ‏ بِهِروزضِ يرا َلا هِموسءر سَنوفِ مالص ابيث هِملَيع الَّذِين ةذَبْال اءلَمالْع نظُوا متَفاح
.يجتَنَ من الْعوسج الْعنَب و من الْحنْظَل التّين و كذَلكَ  يوثّر قَول الْعالم الْاذِبِ ا زُوراً

Be careful of the lying scholars who wear wool dresses and nod the heads to the ground (out of showing
off) so that they will falsify to make wrongdoings. Their sayings contradict their actions. How can one
expect to harvest grapes from boxthorns or figs from colocynth? Thus are ineffectual and false the words
of the untruthful scholars.

Containers of Wisdom

ةملْحةً ليعوونُ اَت فوفَس يما النَّعهقْسي و عا الطَّمهسّدَني و اتوا الشَّهتَخْرِقْه ا لَمم الْقُلُوب.

Hearts are good containers of wisdom provided that they are not pierced by passions, soiled by greed,
or hardened by bliss.

The First Oppressor

نم دَمهفَي لوا تيكَ الْبتَدْرسنْ يا ةٌ ايرثك وتيب تَرِقتَح َّتتٍ حيب َلتٍ ايب نم لنْتَقي الزي ََدِ فاحتِ الْويالْب ف قَعلَي رِيقنَّ الْحا
ونَ بِهتَمافَي مظَال امما دِهعب ندْ موجي لَم هدَيي َلخَذُ عوي لَو لوا مكَ الظَّالذَلك و ًمعم النَّار يهتَجِدَ ف ََف دِهاعقَو.

A fire that begins in one house will move to many others to burn them all, unless the first house is
destructed from its base so that fire will not find wood to burn. In the same manner, if the first oppressor
is punished and stopped, then no partial ruler, whose steps are pursued, will come out after him.



Warn Your Friend!

لمعي يهخا َلا نَظَر نكَ مذَلك و همد ونَ قَدْ شَرِكَ فنْ يا نماي ََف قَتَلَتْه َّتح هذِّرحي لَم و تَلْدَغَهل خَاها متَو ةيالْح َلا نَظَر نم
هثْما ونَ قَدْ شَرِكَ فنْ يا نماي ََف بِه اطَتحا َّتا حتَهباقع هذِّرحي لَم ةَ ويىالْخَط.

He who did not warn his brother against the snake that was stepping towards him and killed him is not
acquitted of being a partner in that killing. Likewise, he who did not warn his brother against the
consequence of an evildoing is not acquitted of being undergoing a share in the punishment of that
evildoing.

Condemn the Oppressor!

من قَدَر علَ انْ يغَيِر الظَّالم ثُم لَم يغَيِره فَهو كفَاعله‏ و كيف يهاب الظَّالم و قَدْ امن بين اظْهرِكم  ينْه و  يغَير علَيه و  يوخَذُ
.علَ يدَيه فَمن اين يقْصر الظَّالمونَ

He who did not censure an oppressor, while he was able to do so, is considered as same as that
evildoer. How will the oppressor fear of committing wrongdoings while he is safe among you, as long as
you do not warn him against so, censure, or punish him? How will the oppressors stop then?

Fear of People

كيف تَرجونَ انْ يومنَم اله من فَزع يوم الْقيامة و انْتُم تَخَافُونَ النَّاس ف طَاعة اله و تُطيعونَهم ف معصيته و تَفُونَ لَهم بِالْعهودِ
دِههعل ةضالنَّاق.

How do you hope that God would save you from the horror on the Day of Resurrection while you are
neglecting the acts of obedience to Him out of your fear of people and committing acts of disobedience
to Him out of your compliance with them? Furthermore, you are fulfilling people’s pledges that are
contrary to your pledges with God.

Meeting God

اةيح و لَةزَائ ةمعن لجا نم .ةاميالْق موي لونَ هوتَنْس و نَّةلْكِ الْجم ِطُونَ فتُفَر ةدِير ةوشَه و ةينا دنْيد لجا نم ءوبِيدَ السا عي مَليو
هقَاءونَ لهرَت نْتُما و مكقَاءل هال بحي فيَف هقَاءونَ لهرَت و هال نونَ مرتَف ةعنْقَطم.

O bad servants, woe to you! Only for a lowly life and an awful passion, you are neglecting the realm of
Paradise and the horror of the Day of Resurrection. Only for a transient favor and an interrupted life, you
are going away from God and detest meeting Him. How will God then like meeting you when you dislike
meeting Him?



God’s Favorites

ِنَتزُي الَّت ماكنْيةُ دجهب مْنع غْني  .اونَ بِالدُّنْيمتَصتَع تِ ووالْم نونَ مرتَف نْتُما ونِ النَّاسِ ود نم هال اءيلوا مَّنونَ امعتَز فيك
.لَم و كل ذَلكَ الَ سلْبٍ و زَوالٍ

How do you claim that you are the chosen people of God to the exclusion of all other people while you
hate death and hold fast to the world? The adorned pleasures of your world are of no benefit to you
because they all will expire and wipe out.

Knowledge for Hereafter

ويلَم يا عبِيدَ الدُّنْيا تَحملُونَ السراج ف ضوء الشَّمسِ و ضووها كانَ يفيم و تَدَعونَ انْ تَستَضيىوا بِها ف الظُّلَم و من اجل ذَلكَ
وهيتُمطعكَ اذَل لجا نم و ةرخرِ ام وا بِهيىتَضنْ تَسا تُمكتَر و وهيتُمفقَدْ ك ا ورِ الدُّنْيم لْمبِنُورِ الْع تُماتَضكَ اسذَلك مَل ترّخس.

O slaves of this world, woe to you! You carry lamps in sunlight, which is a sufficient light for you, while
you leave them when you are in darkness, which is its proper time. In the same manner, you have used
the illumination of knowledge for your worldly affairs while they are settled for you and have neglected
using it for your affairs of the Hereafter for which you have been given (that knowledge).

Hard Hearts

.الْقُلُوب اذَا لَم تُرفَق بِذِكرِ الْموتِ و تَتْعبها دءوب الْعبادة تَقْسو و تَغْلُظُ

Hearts that are not made softened by mention of death and not fatigued by the continuous (rituals of)
worship will be severe and hard.

Harder than Rock

و ماهفْوبِا لْمالْع ونَ نُورنْ يا مْنع غْني  َكذَلك مظْلم شحو فُهوج و رِهظَه قفَو اجرالس عوضنْ يا مظْلتِ الْميالْب نع غْنا ذَا يم
نْ تَرِينا لقَب ةمبِالْح ةيالْقَاس مِقُلُوب َلوا ارِعسكَ فَاذَلا كيهوا فيرنفَا ةمظْلالْم موتيب َلوا ارِعسطَّلَةٌ فَاعشَةٌ محو نْهم مُافوجا
ةارجالْح نم قْسونَ اَا فَتا الْخَطَايهلَيع.

It is useless for a dark house to put a lamp on its surface when its inside is gloomy and dreary. Similarly,
it is useless for you to have the illumination of knowledge on your tongues while your interiors are
gloomy and dead. Hurry up to light up your gloomy houses (with lamps) and hurry up to light up your
hard hearts with wisdom before they are overwhelmed by sins, and then they will be harder than rocks.

Lending God

زَقَها رم ضعب هقْرِضي  نم ِهبر بح لمَتسي فيك و نْدَها عم ضعب لَه ذُلبي  نم هيلخَل ب‏ حلمَتسي فيك.



How can anyone have the affection of his intimate friend in perfect without offering him a part of his
efforts? Likewise, how can a servant have the affection of his Lord in perfect without lending Him3 some
of His sustenance?

The Appreciative

يملع رشَاك نَّها هرَش نزِيدُ منَ يويتَح بِه يشُونَ وتَع هبِرِزْق لب مُزُقري و ميطعا يةُ مثْرك هال نْقُصي .

God is not affected by the abundance of His gifts and endowments that He provides to you. In fact, it is
you who are survived by God’s sustenance. He increases (His endowments to (those who thank Him, for
He is indeed Appreciative and All-knowing.

Time of Death

ةَ فولُوا الدَّععنَ فَاجا نفَم مَنظْعفَا مِب لقَدْ ح نَّهاَف مِب نْزِلي لَم تونَّ الْما لجا نم رختَاتَس مَالنَّ آجا منْفُسدِّثُوا اتُح 
مِبر َلةَ ابوا التَّوادِرب و مَتبهخُذُوا ا وا وزهنَ فَتَجا نم و ماكخَطَاي َلوا عنَ فَابا نم و منْفُسا َلوا عنَ فَنُوحا نم و مآذَان.

Do not think that time of your death will be postponed for you have not yet faced death. In fact, death is
about to inflict you and take you away. From this moment, you should put the call to the right in your
hearings. From this moment, you should mourn yourselves. From this time, you should weep for your
evildoings. From this moment, you should supply for yourselves and be ready. Take the initiative to
repent to your Lord.

The Diseased

انَّه كما ينْظُر الْمرِيض الَ طيبِ الطَّعام فََ يلْتَذُّه مع ما يجِدُه من شدَّة الْوجع كذَلكَ صاحب الدُّنْيا  يلْتَذُّ بِالْعبادة و  يجِدُ حَوتَها
.مع ما يجِدُ من حبِ الْمالِ

The diseased looks at the delicious meals but he cannot find them tasty because of the intensity of pain
that he feels. The same, the worldly-minded ones cannot find the good taste of worship because they
are controlled by fondness of (collecting) property.

Root of Sins

ةيىخَط لك ساا لَرالدُّنْي بنَّ حا.

Indeed, the fondness of this world is the root of every evildoing.

Permanent Prayer

لَيس شَ‏ء ابلَغَ ف شَرفِ اخرة و اعونَ علَ حوادِثِ الدُّنْيا من الصَة الدَّائمة و لَيس شَ‏ء اقْرب الَ الرحمن منْها فَدُوموا علَيها



.و استَثروا منْها

Permanent prayer is the best thing through which the honor of the Hereafter is attained and the worldly
misfortunes are alleviated. It is surely the closest thing to the Beneficent; therefore, preserve in it and
offer it as much as possible.

Harvest

لما عى بِمزجي عَ وا زَرم ةرخا دٍ فبع لدُ كصحكَ يذَليراً كدُ شَعصحي حزَارِعُ قَم وحاً ادُ قَمصحيرٍ يزَارِعُ شَع له.

How can a sower of barley harvest wheat or a sower of wheat harvest barley? In the same way, each
one will harvest, in the Hereafter, only what he sowed and will be rewarded according to what he did.

Fondness of Worldly Pleasures

.انَّ الَّذِي يخُوض النَّهر  بدَّ انْ يصيب ثَوبه الْماء و انْ جهدَ انْ  يصيبه كذَلكَ من يحب الدُّنْيا  ينْجو من الْخَطَايا

Water will surely wet the dress of him who wants to cross a river despite the great efforts that he exerts
for saving his dress from wetness. In the same manner, he who is fond of the worldly pleasures will not
be saved from evildoings.

The Ranch

شَقَاء و نَاءع لَه الشَّر ابِ وسالْح موةٌ يعةٌ نَافغَبم لَه رالْخَي و رالْخَي و الشَّر و رالْم و لْوالْح ادبا الْعيهعُ فرةً تَزعرزم قَتا خُلنَّ الدُّنْيا
.يوم الْحصادِ

Indeed, this world is created as a ranch in which the servants plant the sweet, the bitter, the evil, or the
good. The result of the good will be advantageous on the Day of Judgment, while the result of evil will be
only hardship and suffering on the harvest time.

Seal Your Mouth!

مَل لحي  اا منْهم جخْري  َّتتِ حمبِالص ماهفْوا َلوا عمنْ تَخْتا ميوصا.

I advise you to seal your mouths with silence so that they -your mouths- will not utter unlawful things.

For the Hereafter

ةرخا نع مَتَشْغَلا لوهمطعي لَم و ةرخْا ليهلُوا فمتَعا لالدُّنْي هال مطَاكعا انَّما.

Indeed, God has given you this world as a means by which you work for the Hereafter, not to engage
you from the Hereafter.



Worthless Faith

ةرخا نع مَتَشْغَلا لوهمطعي لَم و ةرخْا ليهلُوا فمتَعا لالدُّنْي هال مطَاكعا انَّما.

Indeed, planting is worthless unless there is water and soil. In the same manner, faith is worthless
unless there is knowledge and deed.

God’s Outrage

لمالْع و لْمبِالْع ا لُحصي  ُانيمكَ اذَلابِ كالتُّر و اءبِالْم ا لُحصي  َعرنَّ الزا.

Blessed be him who detains his surplus wording for fear that it may causes God’s outrage; speaks only
of what he understands, and does not praise anyone for a wording before he notices the application of
that wording to the conduct (of the speaker(.

Learn and Teach!

الهالْج غَّرص و متَهنَازَعكَ متَر و هِملْمعل اءلَمالْع ظَّمع نمل طُوب مّلا عمم لاهالْج لَّمع و هِلا جم اءلَمالْع نم لَّمتَع نمل طُوب
مهمّلعي و مهِبقَري نَل و مهدطْري  و هِملهجل.

Blessed be him who learns from the scholars that which he did not know and conveys to the ignorant
what he learnt.

The Most Lovable

يقُول اله تَباركَ و تَعالَ‏ يحزنُ عبدِي الْمومن انْ اصرِف عنْه الدُّنْيا و ذَلكَ احب ما يونُ الَ و اقْرب ما يونُ منّ و يفْرح انْ
ّنونُ ما يدُ معبا و َلونُ اا يم غَضبكَ اذَل ا والدُّنْي ف هلَيع عسوا.

God the Blessed the Exalted says, “My faithful servants become sad when I take the worldly pleasures
away from them, while this is the most lovable and the most favorable thing for Me. They feel happy
when I bestow upon them with many worldly pleasures, while this is the most detestable and the
remotest thing from Me”.

1. . Tohaf al-Oqoul, p. 501.
2. . It means, spend your wealth in the way of God.
3. . To lend God means, to give in His way and to lend His servants.
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